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RESUMEN
Esta tesis nos muestra la variación fonológica de la pronunciación de la [tʃ] en el español
vernáculo de Chihuahua, México; que variablemente se convierte en una pronunciación
diferente, la variante [ʃ] a través del proceso de lenición. Aunque se observa este fenómeno en
varios países como España, Panamá, Venezuela, y los Estados Unidos, permanece poco
estudiado hasta ahora por la sociolingüística. Esta investigación contribuye información
confiable sobre las características psicolingüísticas, fonológicas, y geolingüísticas pertinentes a
la producción de la fricativa [ʃ]. La metodología de esta investigación emplea entrevistas
semidirigidas con un corpus socialmente estratificado de treinta y dos hablantes de Chihuahua,
México. Seguidamente, se analizan 1,710 muestras usando trece predictores intralingüísticos y
seis predictores extralingüísticos que condicionan la variable [tʃ]. Los programas variacionistas
Praat, Elan, Language Variation Suite y Rbrul proporcionaron los datos cuantitativos,
incluyendo las grabaciones proveídas por los interlocutores. La recolección de los datos expone
una tasa de lenición de 67%, que supera los previos hallazgos en Chihuahua, México de 32.8% y
42% respectivamente (Méndez, 2017 y Amastae, 1996). Además, los resultados revelan que la
articulación del fonema /tʃ/ es un factor determinante del efecto de la comunidad de habla que
ocurre en el español vernáculo de los hablantes chihuahuenses. En conexión con el efecto de
género, los descubrimientos reflejan que las mujeres y los jóvenes tienen una conducta
sociolingüística conservadora, mientras que los hombres prefieren la forma de hablar más
informal. Por lo demás, los factores lingüísticos demuestran que la lenición favorece el fonema
/tʃ/ en la posición inicial de palabra y precedido de la vocal /a/. En suma, se plantea que la
articulación de [tʃ] es un marcador diatópico y diastrático que ocurre en el español tradicional de
los hablantes chihuahuenses.
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ABSTRACT
This thesis shows us the phonological variation of the pronunciation of [tʃ] in the vernacular
Spanish of Chihuahua, Mexico, which variably converts into a different pronunciation, the
variant [ʃ], through the process of lenition. Although this phenomenon is observed in various
countries such as Spain, Panama, Venezuela, and the United States, it remained understudied in
the sociolinguistic field until now. Therefore, this investigation contributes reliable information
of the psycholinguistic, phonological, and geo-linguistic characteristics that are pertinent to the
production of the fricative [ʃ]. The investigation’s methodology employs semi-directed
interviews with a socially stratified corpus of thirty-two speakers from Chihuahua, Mexico.
Secondly, it analyzes 1,1710 samples using thirteen internal predictors and external predictors
that condition the variable [tʃ]. The variationist programs Praat, Elan, Language Variation Suite,
and Rbrul provided the quantitative data, including, the recordings supplied by the speakers. The
data recollection presents a lenition rate of 67%, that respectively exceeds the previous
discoveries in Chihuahua, Mexico of 32.8% y 42% (Méndez, 2017 y Amastae, 1996).
Additionally, the results uncover the articulation of [tʃ] is a determining factor in the speaking
community effect that occurs in the vernacular Spanish of the Chihuahuan speakers. In
connection to the sex effect, the findings reflect that women and the youth exhibit a conservative
sociolinguistic behavior, whereas the men prefer the informal form of speech. Overall, the
linguistic factors demonstrate that lenition favors the phoneme /tʃ/ in the initial position of words
and is preceded by the vowel /a/. In summary, it is suggested that the articulation of [tʃ] is a
diatopical and diastratical marker that occurs in the vernacular Spanish of Chihuahuans.
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CAPÍTULO 1. INTRODUCCIÓN
El propósito principal de esta tesis es llevar a cabo un análisis de la variación
sociofonológica de /tʃ/ en el municipio de Guerrero que se encuentra ubicado en el estado de
Chihuahua, México. La motivación intelectual detrás de la investigación empezó en un curso
acerca de la variación sociolingüística que hizo que prestara mayor atención al habla de mi
familia chihuahuense y de mis amigos latinos. Durante el curso, me acordé cómo la gente en
tono de broma resaltaba el hecho que mi esposo es oriundo de Chihuahua para de esa manera
hacer notar como su habla era diferente a la de otros hispanohablantes. El habla de los
chihuahuenses está estigmatizada por su pronunciación variable de /tʃ/, o como se conoce
popularmente, de las ‘haches’. Así pues, el interés en el tema aumentó después de darme cuenta
que este fenómeno ha sido poco estudiado en la sociolingüística. Con el deseo de contribuir a los
estudios previos, investigué dicho fenómeno con las diferentes herramientas, acústicas, y
modernas. La interpretación de los datos destaca que una variación de [tʃ] ocurre de una manera
intercambiable y frecuente en el español vernáculo de algunos chihuahuenses. El siguiente
segmento extraído de una entrevista del estudio ejemplifica cómo las variantes son espontáneas
en las conversaciones cotidianas:
“…batalló [mu.tʃo] con el tráfico, batalló [mu.ʃo] con el clima, el calor es [mu.ʃo] calor”
[MH02]
El ejemplo anterior ilustra cómo las variaciones de [tʃ] tendrían grandes influencias sociales y
lingüísticas y de éstas hablamos en detalle en el capítulo 4. Esta investigación lleva a cabo una
metodología que incorpora distintas tecnologías para identificar cuáles elementos lingüísticos y
sociales condicionan la lenición de /tʃ/. Silva-Corvalán & Enrique-Arias (2017:103) y Schmidt &
Willis (2011) proponen que “los estudios sociolingüísticos se han propuesto dar información más
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precisa, estadísticamente válida, sobre los fenómenos variables pocos estudiados con la
incorporación de las herramientas acústicas”. De ese modo, los programas Elan, Praat,
Language Variation Suite y Rbrul son útiles para adquirir los datos más precisos y promueven
información pertinente al fenómeno fonológico estudiado de la lingüística hispánica. Se
comparan los resultados de estudios previos en la fonología de la lenición en México, y en otras
comunidades de habla donde se estudió dicho fenómeno anteriormente. En seguida, en este
capítulo hablaremos de la función de la variación lingüística, la variación sociofonológica, las
dos variantes estudiadas, el país de México, el español de México, y la descripción de la tesis.
1.2 La variación lingüística
Importa conocer las variables lingüísticas fonológicas del español más estudiada en los estudios
variacionistas como: la realización de -s, la elisión de /s/ en posición final de sílaba, la
velarización de -n final de palabra, el intercambio variable de [ɾ] y [l], el rotacismo y la lenición
de las oclusivas sonoras (Silva-Corvalán & Enrique-Arias, 2017:102; Díaz-Campos, 2014:91;
Colantoni, 2011:14). Igual que las variables lingüísticas morfosintácticas del español más se
analizan en estudios variacionistas como la elección de modo verbal en cláusulas condicionales
en español, la expresión del sujeto, las expresiones de futuridad, y posesión nominal (SilvaCorvalán & Enrique-Arias, 2017:152; Orozco, 2009:99). Estos antecedentes demuestran la
ausencia de estudios sociolingüísticos sobre la variación del africado [tʃ]. Como se mencionó
antes, las observaciones en la forma cómo los chihuahuenses pronuncian <ch> fue un marcador
lingüístico conocido para otros hablantes del español que se asocian con esta comunidad.
Los objetivos de la sociolingüística pertenecen al “análisis del uso del habla en
situaciones cotidianas por parte de los miembros de una sociedad con el propósito de determinar
la evaluación social que tienen las variantes lingüísticas empleadas por los hablantes” (Díaz-
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Campos, 2014:3). Además del análisis, involucran el entendimiento de la variación lingüística,
variación sociofonológica y comunidad del habla. Muñoz-Basols, Moreno, Taboada, & Lacorte
(2017:337) explican que “la variación lingüística abarca los rasgos genéticos-fonológicos,
morfosintácticos y léxicos presentes en las distintas variedades de una misma lengua” . Así
mismo Piñeros (2009:135) añade que “la variación lingüística es muy amplia cuando una lengua
se habla en un territorio extenso, debido a que la distancia disminuye las posibilidades de
comunicación entre los diversos grupos de hablantes”. En su mayor parte, se observa como los
factores externos contribuyen a los cuatro tipos de variación: diacrónica, diastrática, diafásica y
diatópica. Dichos tipos de variantes se enlazan con las dimensiones de la historia, el sociolecto,
la geografía, y la contextualización de los hablantes que incorporan los rasgos morfosintácticos,
léxico-semánticos, y fonético-fonológicos. La variación sociofonológica observada en este
estudio coincide con la definición establecida por Díaz-Campos (2014:67) y donde apunta que
“se relaciona con diferentes formas de producir una misma variable lingüística que indican las
afiliaciones sociales y variación estilística que emplea un grupo social en una situación
determinada”. En contraste de Carrasquero y Blas Arroyo (2010:92) “las variables fonológicas
tienden a mostrar, una fuerte estratificación social, lo que ha atraído a muchos investigadores a
analizar la interrelación entre fenómenos fonológicos variables y las características del grupo
social, al cual pertenecen a los hablantes cuyo discurso se analiza”.
1.2.1 La variación diatópica
La variación diatópica informa que las características geográficas como las montañas, los
volcanes, los desiertos y los bosques pueden ser factores que contribuyen a las diferencias
lingüísticas entre las comunidades. Henríquez-Ureña (1938) concluyó que algunos factores como
el efecto del aislamiento, la diversidad cultural, y el contacto con las lenguas indígenas
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condicionan los fenómenos fonéticos. El estudio de la lenición de la consonante africada
alveopalatal sorda /tʃ/ en Chihuahua, México es un factor contribuyente al análisis que “se centra
en los contrastes geográficos y áreas o zonas de influencia que hay entre los hablantes de un
mismo idioma” (Piñeros 2009:349). Villanueva & Martin Butragueño (2010) observan las
variaciones lingüísticas en México en relación con la geografía, el léxico, y el contacto con otras
lenguas. También, esta investigación compara los estudios de Moreno de Alba (1994), Lope
Blanch (1971,1990) y Henríquez-Ureña (1938) en su hallazgo de la dialectología en México. En
el capítulo 2, se incluye más información detallada sobre su análisis. Lope Blanch (1990) se
enfocó en el aspecto léxico que también fue afectado en diecisiete zonas dialectales (véase a
Figura 1). El estudio de Moreno de Alba (1994) muestra fenómenos fonológicos por isoglosas
en la dialectología fónica de México. Dichos hallazgos ejemplifican que la característica de
localidad o la variación diatópica tiene un efecto en las variables fonéticas entre los hablantes
mexicanos.
1.2.2 La variación diastrática
Los contextos sociales llevan otras perspectivas sobre la variedad hablada por una
comunidad. Por ejemplo, el género y la ocupación del hablante influyen en su manera de hablar.
El género puede demostrar quién promueve el cambio, mientras la ocupación refleja el efecto del
ambiente social. Es decir, “la posición social que ocupa una persona en su comunidad y su nivel
de educación son dos variables importantes que influyen el habla” (Labov 2006). Cedergren
(1973), Jaramillo & Bills (1982), y Moya-Corral & García-Wiedemann (1995) sugieren que los
factores extralingüísticos merecen una nueva investigación más amplia cuando se analiza cómo
han afectado el uso del fonema /tʃ/. Los estudios de dichos investigadores sobre el uso de [tʃ] en
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España, Estados Unidos y Panamá muestran que el sexo, la edad, el nivel de educación, y el
nivel de educación en español pueden influir la ocurrencia de dicha variación.
1.3 México y el español mexicano
México o Estados Unidos Mexicanos es el país con la mayor concentración de hablantes de
español en el mundo con una población alrededor de 120 millones de habitantes según el
Instituto Nacional de Estadística y Geografía (INEGI). Se encuentra en América del Norte,
limita con los Estados Unidos por el norte, y Guatemala y Belice por el sur1. Se compone de
treinta y dos entidades federativas que están divididas en 2,457 municipios. Desde el punto de
vista geográfico, el relieve está caracterizado por la presencia de dos sistemas montañosos,
cordilleras, valles, ríos y volcanes que se extienden por todo el país. México es uno de los países
del mundo con la mayor diversidad lingüística. En total, se hablan 68 lenguas
originarias pertenecientes a 11 familias lingüísticas, de las cuales se derivan más de 360
variantes lingüísticas (Rodríguez-Pecino, 2020). Las lenguas y los aspectos culturales varían
según la región del país y, por consiguiente, el contacto de las lenguas produce despliegues de
marcadores lingüísticos de estas zonas específicas.
1.3.1 El español mexicano
El castellano mexicano se caracteriza por algunos rasgos fonéticos, por ejemplo: 1) la
asibilación de vibrantes, 2) la labialización de nasales en posición de coda, 3) la reducción de
vocales, 4) la elisión de consonantes, 5) las variantes aspiradas, 6) el relajamiento, 7) la
relajación de /j/, 8) el relajamiento de -y- intervocálica y 9) la fricativización de /tʃ/. Igualmente,
el Atlas lingüístico de México describe varios rasgos referentes al español mexicano como los
fenómenos de pronunciación que se han encontrado en zonas específicas del país (Moreno de

1

Desde 2019 La situación demográfica de México. PDF. CONAPO. Consultado el 6 de enero de 2019.
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Alba, 1994; Lope Blanch, 1990). El mapa y el estudio de Moreno Fernández (2009) dividió las
variables lingüísticas en cinco zonas distintas: el español mexicano norteño, español mexicano
central, español mexicano costeño, español yucateco y español centroamericano. Dichos estudios
incluyeron información sobre la relajación o lenición de los sonidos consonánticos y vocales.
Matluck (1952), Boyd-Boyman (1960), Moreno de Alba (1972), Perissinotto (1972), y
Matus-Mendoza (2004) explican en sus trabajos que la asibilación de vibrantes se promueve
entre las mujeres y los jóvenes de la clase media. En otros hallazgos, Rissel (1989) sugiere que la
posición final de la sílaba antes de pausa favorece la asibilación. En otro estudio Matus-Mendoza
(2004) ha planteado que el fenómeno es un rasgo prestigioso. Al contrario, Serrano (2008) y
Lastra & Martin Butragueño (2006) concluyeron que los individuos de mayor edad favorecen el
fenómeno.
Michnowicz (2008) estudió la labialización de nasales en posición de coda en Yucatán,
México. Él argumenta que “éste es un fenómeno que sociolingüísticamente es un marcador de
identidad regional y que dicho marcador se ha hecho prominente entre los hablantes jóvenes”
(Díaz-Campos, 2014:107). En el mismo hallazgo analizó la elisión de consonantes oclusivas
sonoras /b d g/, en lo cual, la interacción con otras variedades de español se influye su
producción. Adicionalmente, Michnowicz y Carpenter (2013) señalan que las variantes aspiradas
/p t k/ tienen el mismo resultado del contacto de lenguas.
La pronunciación del español de México de Moreno de Alba (1994) produjo cartas y
análisis sobre los rasgos fonéticos prominentes en el español mexicano conforme a sus isoglosas.
El hallazgo de Moreno de Alba abarca las relajaciones constanticas de -s, -j, e -y (intervocálica)
junto con el debilitamiento o la reducción de vocales que será parecido a los hallazgos de las
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vocales inacentuadas de Boyd-Boyman (1952), Canellada de Zamora & Zamora Vicente (1960)
y Lope Blanch (1963).

Figura 1. Mapa de zonas dialectales de México (Lope Blanch 1990)
1.3.2 El español norteño (Chihuahuense)
En cuanto a la diversidad de las lenguas y dialectos hablados en México, el acento
norteño es fácilmente reconocible después las primeras palabras pronunciadas por las personas
de este estado (Lipski 2011:73). Los rasgos fonético-fonológicos del español chihuahuense se
tratan de cinco elementos principales: 1) la diptongación 2) la relajación de -y- intervocálica 3) el
relajamiento de -s impulsiva ante consonante sonora y 5) ante consonante nasal. Muñoz-Basols,
Moreno, Taboada, & Lacorte (2017), Moreno-Fernández (2009), y Moreno de Alba (1994)
observan la tendencia a diptongar hiatos con las vocales /e/ y /o/ de los hablantes mexicanos de
la región norte. Henríquez Ureña (1921), Muñoz-Basols, Moreno, Taboada, & Lacorte (2017), y
Moreno de Alba (1994) notan la relajación de -y- intervocálica. Consecuentemente, Moreno de
Alba (1994) y Moreno-Fernández (2009) mencionan la debilitación de la palatal -j- en el habla
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norteña en sus hallazgos. Sin embargo, Moreno-Fernández (2009), Lope Blanch (1996), y
Moreno de Alba (1994) se estudiaron el debilitamiento de [tʃ]. Por último, la -s- implosiva se
relaja ante consonantes sordas y ante consonantes nasales en las zonas noroestes de México,
como Chihuahua (Henríquez-Ureña, 1921; Lipski, 2004; Moreno de Alba, 1994).
1.4 La variable lingüística estudiada
Este trabajo hace una investigación de una variación sociofonológica en la cual se observan dos
variantes de [tʃ]. Se encuentra el fenómeno estudiado no solamente en el castellano mexicano,
sino también en España, República Dominicana, Venezuela, Panamá, Puerto Rico, Cuba, Chile,
Colombia, y Argentina. Lipski (2011:73) aclara “weakening and effacement of coda consonants
is a well-documented process, occurring repeatedly in the history of Indo-European languages,
and is especially prominent among the Romance Languages”. En los libros de historia
aprendimos que los españoles al conquistar México, los encargados de la enseñanza del
castellano fueron los misioneros o religiosos, los cuales eran personas estudiadas en latín,
filosofía, gramática y lingüística que dejaron impresa su huella en la evolución del lenguaje, los
cuales están registrados en los libros históricos de México. Cuando se debilitó el lenguaje
castellano o español fue cuando se mezclo con las lenguas indígenas. El proceso que causa dicho
cambio recibió términos diferentes en varios trabajos previos: lenición, relajamiento,
fricatización y desafricación. En nuestra investigación, preferimos utilizar el término lenición. El
fonema /tʃ/ se transforma en el alófono [ʃ] cuando su punto de articulación tiene una
modificación y pierde el componente oclusivo.
Según Azevedo (2009) y Moreno de Alba (2004) este proceso fonológico se llama
relajamiento, y contribuye a la modificación de rasgos e incluso a la pérdida de fonemas enteros.
Mientras Muñoz-Basols, Moreno, Taboada, & Lacorte (2017); Azevedo (2009), y Rivera-
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Castillo (2016) lo definen como fricativización y es el proceso en que las oclusivas sonoras se
convierten en sus correspondientes versiones fricativas. Por otro lado, Piñeros (2009) y Lipski
(2011) asignan desafricación cuando el fonema africado alveopalatal /tʃ/ realiza a través del
alófono fricativo alveopalatal sordo [ʃ].
Los términos comparten las mismas características, sin embargo, nos referimos al
termino lenición para distinguir entre las dos variantes al pronunciar [tʃ] y [ʃ]. Dado que la
lenición es un proceso característico del español, en el cual, un sonido se debilita en su
producción” (Díaz-Campos, 2014; Muñoz-Basols, Moreno, Taboada, & Lacorte, 2017; y
Campos-Astorkiza, 2016). En general, el uso de la fricativa [ʃ] es considerado una identificación
con un grupo porque los datos del estudio reflejo que los hombres favorecen la variante no
“estándar” que simboliza tal identidad (Silva-Corvalán & Enrique-Arias, 2007:122). Estudios
anteriores implican que los hombres con bajo nivel socioeconómico, joven y mayor, prefiere el
estilo de la variante en su habla vernáculo y también las mujeres de edad media quienes son de
niveles socioeconómicos bajos, el nivel educativo, también, fue un factor determinante en dichos
estudios.
1.5 Las variantes del significado fonético: [tʃ] y [ʃ]
El fonema es la reproducción sonora de las letras, puede ser vocálico o consonante. En este
trabajo manejamos únicamente la [tʃ] por la manera especial que se pronuncia en Chihuahua,
México. También es la representación básica en el sistema fonológico que agrupamos o
categorizamos los elementos fónicos. El alófono de la [tʃ] en Chihuahua se reproduce [ʃ] de una
manera más fuerte y larga. Cuando el /tʃ/ realiza del proceso de desafricación, resulta en una
manifestación o variante fonética del fonema que se asigna al alófono [ʃ]. En esto caso,
encontramos diversas modificaciones sometidas en la articulación del fonema estudiado en que
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se producen dos variantes de ese fonema: [tʃ] que es la que usa la mayoría y [ʃ] que se usa en
Chihuahua. Las dos variantes de [tʃ] representa que los hablantes tienen dos articulaciones en su
vernáculo para expresar la misma cosa y se conoce como la variable lingüística.
La africada /tʃ/ o la africada alveopalatal sorda, después de que yo investigue, comprendo
que es un fonema único entre las consonantes y es más conocida por su representación
ortográfica como la letra <ch>. También, descubrí que su articulación constituye una
combinación de dos sonidos, oclusivo y fricativo. La consonante africada empezó con el
elemento oclusivo [t] y está seguido del parte fricativo [ʃ]. En efecto, su punto de articulación se
da en tres partes que son: la lengua, la región entre los alveolos o parte superior del hueso
maxilar, y el paladar. Así que, el componente oclusivo se deshace del componente fricativo, y se
modifica el lugar o punto de articulación. Como resultado, el componente fricativo o [ʃ] tiene el
punto de articulación del dorso de la lengua y del paladar. Sus frecuencias están representadas
entre 3000 a 4500 Hz en los espectrogramas. Acústicamente, la combinación de los sonidos
produce una frecuencia alta de 5000 a 7000 Hz. La fricativa [ʃ] o la variante fricativa, es el
resultado de una modificación del fonema /tʃ/, después un proceso fonológico.
1.6 Descripción de la tesis
La variable articulación de [tʃ] ha sido poco estudiado como ya se ha mencionado, por lo tanto,
merece una investigación más amplia para descubrir cuáles predictores y factores condicionan la
variación fonológica existente (Amastae, 1996; Noriega, 2004; Jaramillo & Bills, 1982; Casillas
2012, 2013; Brewer, 2013; Moreno de Alba, 1994; Zabala, Fraisey, & Álvarez 2016; Colantoni,
2011; Díaz-Campos, 2014).
Esta tesis está organizada de la siguiente manera. El capítulo dos incluye una
recapitulación de la literatura previa sobre fenómenos fonético-fonológicos pertinentes a este
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estudio. El capítulo tres describe la metodología empleada en la tesis, que consiste en: la
comunidad, los informantes, los datos, y los constreñimientos. Tenemos detalles sobre el corpus
y la comunidad, y explicamos los instrumentos utilizados para obtener los datos. Se menciona
una descripción de los constreñimientos, la hipótesis, y las preguntas de investigación. El
capítulo cuatro presenta los resultados del corpus junto con una discusión del análisis de los
datos. En el último capítulo se ve cómo la hipótesis planteada y los predictores (lingüísticos y
extralingüísticos) han afectado la frecuencia de la variante fricativa en el español vernáculo de
los chihuahuenses con mayor impacto ya que ellos la expresan de una manera más extensa y
fuerte de lo que los hablantes de español lo hacen.
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CAPÍTULO 2. MARCO TEÓRICO
En el capítulo uno, presentamos una introducción de la tesis que incluye información
preliminar sobre la variación lingüística que estamos analizando. Se trata de dos tipos de
variación (diatópica y diastática), la comunidad de habla (México), el español mexicano y
norteño, y las variantes más significativas de la pronunciación y concepto [tʃ]. Ahora, estudiamos
las investigaciones anteriores que han estudiado el dicho fenómeno dentro de las comunidades de
Puerto Rico, Panamá, Cuba, Colombia, Chile, República Dominicana, Argentina, Venezuela,
España, y los Estados Unidos. Estos se enfocaron en los rasgos que podrían influir a la
articulación de la variante fricativa.
2.1 Estudios previos: Lenición de /tʃ/ en otras comunidades de habla
Algunas investigaciones previas centraron a los factores lingüísticos sobre las diferentes
pronunciaciones de [tʃ], como el sonido precedente y la posición de la letra <ch> dentro de una
palabra. A diferencia de estos hallazgos, hemos incluido las interpretaciones de la categoría
léxica, la extensión silábica, y el sonido siguiente. Desde el punto de vista lingüístico, Quilis &
Vaquero (1973) y Moya-Corral & García Wiedemann (1995) concluyeron que las sílabas tónicas
favorecen la variante fricativa en sus hallazgos respectivos en Puerto Rico y España. Cedergren
(1973) y Casillas (2012) coinciden también que las vocales condicionan la lenición en Panamá y
los Estados Unidos. Por otro lado, Willis et al. (2020), Noriega (2004) y Alvarado de Ricord
(1971) encuentran más ocurrencias de la variante cuando está tras un consonante o nasal en
Panamá, República Dominicana, y Arizona (de los Estados Unidos). Con respecto a la posición
del fonema estudiado dentro de la palabra, la variante tiende a debilitarse más en la posición
inicial en Puerto Rico (Quilis & Vaquero 1973), pero interna en Panamá (Cedergren 1973). Sin
embargo, nos encontramos las preferencias para ambas posiciones de inicial e interior (interna)
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en Arizona (Casillas, 2012; Noriega, 2004) y España (Moya-Corral & García Wiedemann, 1995;
Melguizo-Moreno, 2006).
De la misma manera, los predictores extralingüísticos como el contacto con otras lenguas,
la ubicación geográfica, el grupo etario, el sexo, y la estratificación social revelan conexiones
con el relajamiento de la africada. Primero, se nota el efecto de la variación diatópica en las
investigaciones de Puerto Rico, Panamá, Venezuela, Chile, y España. La variante fricativa ocurre
en regiones específicas en Puerto Rico según la cartografía del hallazgo de Navarro-Tomás
(1948). Alvarado de Ricord (1971) menciona que la variación ocurre significantemente en
Panamá, Panamá; asimismo, Obediente (1998:13) propone que son las zonas urbanas de
Venezuela las que tienen la tendencia a fricativizar la africada. Los chilenos de la región norte,
de áreas como Antofagasta, Tocopilla, Calama, Chuquicamata, y gran parte del Norte Chico
articularon la variante fricativa [ʃ] (Oroz, 1996:113). Además, las investigaciones en España de
Carbonero Cano (1992), Ruiz (1997), Villena Ponsoda (1995) (1997) (1999), Cuevas (2001),
Moya-Corral & García Wiedemann (1995), Melguizo-Moreno (2006), y García Marcos (1992)
muestran cambios significativos de la tasa, dependiente del campo de trabajo estudiado. Por
ejemplo, en 1992, La Costa Granadina y Jerez tuvieron una diferencia de 8.0%, mientras Málaga
y Granada tuvieron una diferencia de 17.75% (véase cuadro 1 pagina 25). Las tasas de lenición
son diferentes en el mismo país y el marco temporal. La geografía sobresale como un factor
determinante en la variación fonológica en cuestión. Estudios de Navarro-Tomás (1948),
Alvarado de Ricord (1971), Oroz (1966) y Obediente (1998) establecen que la variante fricativa
ocurre con más frecuencia debido a los rasgos de aislamiento.
En cuanto a la variación diastrática, los estudios previos indicaron como la edad, el
estatus social, y el género afectan la comunidad de habla. Los jóvenes de Panamá (Cedergren
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1973,1987; Alvarado de Ricord, 1971), Chile (Vivanco, 1998-1999), Málaga, España (Villena,
1997), a costa de Granada en España (García Marcos, 1992) y Venezuela (Obediente, 1998:13)
prefieren la variante fricativa; caso contrario, en Argentina (Zabala, Fraiese, & Álvarez, 2016),
República Dominicana (Willis et. al, 2020), Granada, España (Moya-Corral & García
Wiedemann, 1995), Melilla, España (Ruiz, 1997), Nueva Málaga, España (Cuevas, Molina
2001), y partes de los Estados Unidos (Casillas, 2012; Jaramillo & Bills, 1992; Noriega, 2004).
Se evaluaron la estratificación social de los hablantes el nivel educativo o la profesión en
algunos estudios previos, los que incluyeron un análisis de los factores sociolingüísticos. Se
dividieron en tres grupos de primaria (bajo), bachillerato (medio), y universitario (alto); en estos
grupos, los interlocutores con estudios superiores (alto) muestran menos realizaciones fricativas
en España, los Estados Unidos, Panamá, Puerto Rico y República Dominicana (Melguizo
Moreno, 2007; Moya-Corral & García Wiedemann, 1995; Ruiz, 1997; Villena, 1995; Carbonero,
1992; Cuevas Molina, 2001; Casillas, 2012, 2013; Jaramillo & Bills, 1982; Noriega, 2004;
Cedergren, 1972; López Morales, 1983; Willis et. al, 2020). Sin embargo, en Chile y Venezuela,
los hablantes de estatus social alta tienen la tendencia a fricativizar la africada (Vivanco, 19981999; Obediente, 1998).
Por otra parte, el condicionamiento de género implica que las mujeres son las
innovadoras de dicho fenómeno en Argentina, Panamá, Tucson, Arizona, Jerez y Nueva Málaga,
España (Zabala, Fraiese, & Álvarez, 2016; Cedergren 1973, 1987; Casillas, 2012; Cuevas
Molina, 2001; Carbonero Cano et alii, 1992); en contraste, los hombres articularon la variante
fricativa más frecuentemente en Melilla, Granada, Málaga España; Tomé, Nuevo México y
Tucson, Arizona de los Estados Unidos y República Dominicana (Ruiz, 1997; Moya-Corral &
García Wiedemann, 1995; Villena, 1997; Jaramillo & Bills, 1982; Noriega, 2004; y Willis et. al.,
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2020). En suma, los estudios anteriores promueven que el fenómeno sociolingüístico estudiado,
la variante fricativa, es una variable con diferencias diatópicas y diastráticas.
2.2 Estudios previos de fenómenos fonéticos-fonológicos en México
Los estudios sociofonológicos realizados previamente en México nos ayudan para aportar un
mejor análisis de las variantes de /tʃ/ como resultado de las interpretaciones de los factores
lingüísticos y extralingüísticos en el país estudiado. La sección abajo evalúa el relajamiento de
algunos consonantes y vocales, la asibilación, sonorización, y oclusiva glotal (que es una
consonante sorda producida por una interrupción del flujo pulmonar de aire en la glotis) de
numerosos hallazgos en varias áreas de México.
2.2.1 Estudio sobre los fenómenos fonéticos de relajamiento en México
La pronunciación del español en México (Moreno de Alba, 1994) nos ofrece una
cartografía que demuestra isoglosas y regiones dialectales pertenecen a los rasgos fonéticos del
habla mexicano con un enfoque en la lenición consonántica y vocálica. Su recopilación de datos
incluye la relajación o la lenición de la -d- intervocálica, /s/ implosiva, /j/, la /y/ intervocálica, y
la africada /tʃ/ con “la pretensión de presentar la distribución geográfica de los más destacados
alófonos, cartografiados precisamente como un promedio de hablas al aspecto lingüístico”
(Moreno de Alba, 1994: 27-28). El investigador nos ofrece algunas interpretaciones lingüísticas
sobre las debilitaciones consonánticas, tales como: los grados, procesos, factores léxicos, y las
comparaciones de sonidos fonéticos de una región a otra. Su hallazgo señala que el tipo de
articulación consonántica determina el grado de debilitamiento de las vocales se envuelven y él
añade “la articulación fricativa, en general, es menos tensa que la oclusiva, y por ello, es más
fácil que se debilite” (Moreno de Alba, 1994:68). En efecto, los rasgos que contribuyen al
fenómeno fonético involucran el tipo de sonido y la posición de las letras. Por ejemplo, hacen de
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la articulación de [tʃ] uno de los fenómenos fonéticos más productivos en el español mexicano
(Moreno de Alba, 1994:118), ya que su pronunciación está en evolución constante por los
modismos. En resumen, su hallazgo destaca cómo la zona geográfica y los rasgos lingüísticos
contribuyen a las variaciones fonéticas que están presentadas en el habla a diferentes niveles y
modalidades de pronunciación de la [tʃ].
2.2.2 Estudios sobre la asibilación
El trabajo de Rissel (1989) en San Luis Potosí, México analiza la asibilación de la
variante múltiple /r/ y de la vibrante simple /ɾ/ en la última posición de la sílaba. Sus
conclusiones implican que la asibilación nunca ocurre cuando la /ɾ/ final sigue una consonante.
Las variantes de /r/ están condicionadas por factores extralingüísticos que incluyen el nivel
sociocultural, el género, y los puntos de vista de los hablantes sobre sus papeles de género social.
Estos factores conllevan connotaciones de prestigio entre los hablantes como resultado de los
datos que enteran las mujeres jóvenes prefieren la variante. Lastra & Martín Butragueño (2006)
encontraron que la asibilación es una variable estable, y ocurre más frecuente con las personas de
mayor edad, al contrario de los trabajos anteriores de Rissel (1989), Matluck (1952), BoydBowan (1960), Moreno de Alba (1972) y Perissinotto (1972) donde señalan que las mujeres, los
jóvenes, y los grupos de clase media favorecen las variantes asibiladas. Más recientemente,
Serrano (2008) observó una retracción de las vibrantes asibiladas en la Ciudad de México en su
estudio de la evolución de la asibilada durante cuarenta años, que incluía los datos de tres
trabajos anteriores. En otra investigación, Michnowicz (2008) se dio cuenta que la asibilación,
producción de las nasales, y transferencia están relacionadas con el español de Yucatán, México.
En su hallazgo, él argumenta que los hablantes jóvenes y bilingües (de los idiomas español y
maya) producen las variables oclusivas al pronunciar /b d g/, con más frecuencia como un
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resultado de la transferencia. Además, encontró un cambio en progreso2 conducido por los
mismos hablantes jóvenes y bilingües con la variación de las nasales, en el cual, la variación de
nasales se realizó en posición final. Al final, la variación sociofonológica fue un marcador de la
identidad regional debido a los factores geográficos, sociales, y lingüísticos. Asimismo, Matus
Mendoza (2004) implica que el elemento de migración e inmigración ha impactado la variación
del fonema. La migración de los hablantes de Moroleón hacia las grandes ciudades en México
muestra un aumento en el uso de la asibilación, mientras la inmigración a zonas rurales en los
Estados Unidos disminuye las ocurrencias del dicho fenómeno. En este caso, se da cuenta que las
diferencias diatópicas y tienen como característica la frecuencia de la asibilación consonántica
como la fricativa en este estudio. Mazzaro & De Anda (2020) hicieron un análisis en tiempo real
de la asibilación de Chihuahua, México y El Paso, Texas de los Estados Unidos, mientras se
comparan los datos previos de Amastae, Escalera, Arceo, Gutiérrez, Silva & Talamantes (1998).
Cerca de dos décadas de diferencia entre los estudios, Mazzaro & De Anda (2020) provienen una
tasa de asibilación de 49%. La recolección e interpretación de los datos se señalan que el género,
grupo etario, y sonido precedente son factores significativos, en los cuales, encontraron que los
hombres de la generación de 36 a 55 favorecen la variante asibilada especialmente cuando la
sigue las vocales /i/, /e/, /a/, y /o/. Adicionalmente, otros factores sociales, tales como la
educación y el conocimiento de otros idiomas podrían afectar el fenómeno estudiado. Ellas
vieron que los hablantes monolingües exhibieron más ocurrencias de asibilación que los
bilingües. Por último, concluyeron que la variación estudiada tiene grados diferentes, todavía

2

Según Díaz-Campos (2014:61), un cambio en progreso “es un fenómeno lingüístico que avanza y se impone en la

comunidad de habla. En términos de las variables sociolingüísticas se observa que lo favorecen los jóvenes y las
mujeres.

17

está frecuente en los jóvenes, y es un marcador de prestigioso debido a los hombres adaptando
los cambios.
2.2.3 Estudios sobre la sonorización
El trabajo de Schmidt & Willis (2011), estudia la variación fonética de la /s/ y el proceso
de la sonorización. En su análisis, los investigadores hicieron un cambio en la metodología en
comparación en los trabajos anteriores, en los cuales ellos midieron la consonante /s/ con una
herramienta acústica. Además, evaluaron la /s/ en otros contextos como su posición ante la
consonante sorda e intervocálica; diferenciado de otros estudios que solo se enfocaron en la
posición absoluta final de la sílaba. Los resultados muestran que la /s/ incluye un proceso de
sonorización y asimilación, pero que depende del sonido siguiente. Ellos explicaron que dichos
procesos son ejemplos de la asimilación progresiva y la asimilación regresiva. En este caso, la
asimilación progresiva ocurre cuando la [s] sigue una vocal y la asimilación regresiva ocurre
cuando la sigue una consonante. Es decir, la pronunciación de la /s/ está afectado del sonido
precedente o siguiente. No obstante, el cambio fonético tiene varios grados durante el proceso de
sonorización. Por otra parte, los resultados indicaron que las mujeres favorecen la sonorización
de la /s/ más que los hombres cuando esta al término de una frase. Díaz-Campos (2014:74) nota
“el estudio de la variación sociofonológica requiere siempre indagar profundamente para
entender las implicaciones que cierto fenómeno poder tener más allá del entorno inmediato como
hemos visto”. Los antecedentes nos ofrecen nuevas perspectivas para estudiar las variaciones
sociofonológicas en México.
2.2.4 Estudios sobre la oclusiva glotal
Michnowicz & Kagan (2016) llevaron a cabo un hallazgo sociofonológico y acústico
sobre la oclusiva glotal, esta trata de una consonante sorda producida por la interrupción del flujo

18

de aire pulmonar al genera el sonido, en el español yucateco. Las entrevistas están centradas
geográficamente cerca de la ciudad Mérida, Yucatán en México donde investigaron las
ocurrencias de la variante oclusiva dentro de las palabras. Debido a los previos estudios, ellos los
codificaron cuando están en la posición inicial. La variante oclusiva glotal ocurre cuando se
cierra la glotis y se suelta la corriente de aire como una explosión o una brusca tos (DíazCampos, 2011:66). Este fenómeno es poco estudiado y faltaban los datos acústicos para darle
validez al hallazgo. Los investigadores analizaron los factores extralingüísticos y lingüísticos en
dicha pronunciación, en los cuales: la edad, la educación, las vocales atónicas, y el contacto con
el idioma maya promovieron el uso de la variante. En efecto, la edad y la educación afectan la
frecuencia de la variante. Los resultados implicaron que el más joven y el más alto nivel de
educación producen menos ocurrencias de la pausa fonética de exhalar el aire de los pulmones
para generar el sonido, a esto también le podemos llamar pausa glotal. Por eso, los hablantes
mayores con bajos niveles de educación lo favorecen más. El contacto con el idioma maya
influye el uso de la variante, debido a su sistema fonético con el uso del fonema estudiado. Es
decir que los hablantes bilingües (hablantes de español y maya) demuestran la conexión entre los
dos idiomas. Desde el punto de vista lingüístico, el estudio revela que las vocales átonas, las
palabras largas que preceden, y la /o/ como el sonido siguiente favorecen la variante. Las
codificaciones de Praat dan una tasa de glotalización de 11% con las palabras intervocálicas.
Parecido a los estudios de otros fonemas oclusivos en México las variaciones diatópicas y
diastráticas dominan la producción de la oclusiva glotal.
2.3 Estudios previos: Lenición de /tʃ/ en México
Al tiempo presente, los trabajos de Brown (1989), Amastae (1996), Herrera (2006), CarreónSerna (2007), Serrano (2008), Martin-Butragueño (2011), y Méndez (2017) ofrecen datos
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cuantitativos y acústicos de la variación de /tʃ/ en México. Aunque las investigaciones tienen
objetivos y campos de trabajos diferentes, sus resultados muestran que la región norte de México
expone la debilitación del componente oclusivo de /tʃ/.
Brown (1989) realizó un análisis sobre el habla juvenil del estado de Sonora, México. Su
hallazgo destaca la articulación de varios sonidos que se observan en el habla sonorense. Su
corpus consiste en 32 participantes sonorenses de las edades 16 a 22 años. Los hablantes en su
totalidad son originarios de este estado, ya sea nacidos de Sonora, habitantes de Sonora, o
hijo/hija de una sonorense. La comunidad de los participantes extiende a 19 regiones diferentes
del estado. Brown discute la articulación de las vocales (tónica y átona), las consonantes, la
posición de los sonidos, el relajamiento, y el efecto de sonidos precedentes o siguientes. Con
respecto a la africada [tʃ], Brown (1989:72) dice que “la articulación fricativa se encuentra en el
habla de 81.25% de los informantes y es la típica pronunciación juvenil de Sonora”. Al final de
su análisis, concluye que “el ensordecimiento fenómeno que se encuentra en el habla espontánea
de la generación joven sonorense que favorece: la vocal átona final, consonante sonora anterior
junto con la vocal átona final y vocal final átona más /-s/” (Brown, 1989). Este fenómeno ocurre
más con las mujeres en vez de los hombres.
Por otra parte, Herrera (2006) analizó solamente los procesos de lenición de /tʃ/ en
Sonora, México. Realizó un análisis instrumental del habla panameño y sonorense que provee
“un gesto de transición que posibilita la secuencia de [nasal] [fricativa] y [lateral] [fricativa]
homorgánica”. Da cuanta en cuáles contextos tienen una tendencia de articular el fonema
africado como el alófono fricativo a través de espectrogramas y duraciones de los sonidos
grabados. Cada segmento de su metodología incluye espectrogramas de varias palabras que los
hablantes articularon para observar el punto de articulación, la trayectoria de los formantes, y la
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breve o larga porción oclusiva. Se encuentran que la fricativa está condicionada de la posición en
las palabras (intervocálica), después de vibrante, las silabas tónica o átona, y después de una
consonante nasal o lateral. Su análisis expone como “el reforzamiento de la fricativa, así como la
intrusión de una oclusión parecen ser estrategias que disuelven las secuencias de nasal o líquida
más fricativa” (Herrera, 2006:66). Concluyó que “el debilitamiento de la africada implica la
pérdida del momento de oclusión de /tʃ/ en todos los contextos” (Herrera, 2006:68).
A continuación de estudios fonéticos en Sonora, México, Serrano (2008) propone que la
oclusión de /tʃ/ es un estereotipo del habla sonorense, también favorece el debilitamiento de la /s/
implosiva y la [y] intervocálica. Su hallazgo examina cuáles factores internos y externos influyen
el uso de tres variantes de la africada en la comunidad de habla. Los predictores lingüísticos
analizados en su estudio incluyeron el contexto anterior, la tonicidad, y el contexto-posterior.
También, analiza los predictores sociales, como el género del hablante, la edad, el tipo de
educación, el origen geográfico y el tiempo de estancia en la ciudad de 14 hablantes sonorenses.
Los datos revelan una tasa de debilitamiento de 30% de una cifra de 681 casos. Del punto
lingüístico, la posición intervocálica y el contexto anterior (el sonido precedente) promueven la
lenición dentro de las palabras. El tipo de vocal no afirma una preferencia debido a que los
resultados eran más equilibrados. Los predictores sociales indican que los hombres mayores y
profesionales del medio académico tienen la tendencia para debilitar /tʃ/, mientras las mujeres
con de clase bajo (según su ocupación) favorecen la fricativa. Por otro lado, el origen geográfico
muestra que los hablantes del centro o norte del estado se debilitan la consonante más que los
hablantes del sur. Sin embargo, la estancia en México no era un predictor significativo en el
estudio. Serrano (2008:61) concluyó que “este dialecto es un efecto de orilla3, específicamente

3

El efecto de orilla (edge-affect)
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de orilla izquierda, por el que la /tʃ/ estaría sufriendo un proceso de debilitamiento del momento
oclusivo debido al contexto intervocálico, fenómeno que también sucede con la serie oclusiva
sonoras”.
Con respecto a las variaciones, Martin-Butragueño (2011) llevó a cabo una investigación
que implica cinco zonas dialectales de [tʃ] en México: centro-este, sureste, centro-oeste,
noroeste, y noreste. El análisis de las manifestaciones fónicas en el espacio geográfico fue el
objetivo de su investigación. Señala que los estudios previos reconocieron la existencia de las
divisiones dialectales, pero faltan los datos para categorizar los resultados. La metodología
involucra la recopilación de 16 mapas, entre ellos, investiga la variable dependiente y las
variables lingüísticas. Como se ha mencionado previamente, el estudio enfoca en cinco zonas
dialectales de México. La región noroeste incluye el estado de Chihuahua. Las variables
lingüísticas son:
1) la posición en la palabra (inicial o media)
2) el contexto previo (inicio absoluto, vocal, nasal, lateral)
3) el tipo de vocal previa
4) el tipo de vocal subsiguiente a /tʃ/
5) la tonicidad de la sílaba tónica, pretónica, o postónica
Además, Martin-Butragueño implicó la presencia de trece variantes de [tʃ] según el modo
de articulación, el punto de constricción y la zona dialectal. De las trece variantes, solo cuatro
variantes muestran el proceso de lenición; “el lugar postalveolar proporciona la serie complete
adscrita a la duración de la oclusión: [t:ʃ] [tʃ] [ tʃ]

[ʃ] ( larga, media, breve, y nula)” (765).

De acuerdo con otros estudios previos sobre el fenómeno sociofonológico, su análisis plantea
que las regiones noroeste y noreste presentan más ocurrencias de la variante fricativa [ʃ] con la
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oclusión breve y se encontraron en posición postalveolar. Para resumir, las conclusiones del
estudio discuten que el contexto más favorable es el inicio absoluto seguido para el contexto
previo. El autor concluyó “el contexto o la posición de <ch> en la palabra, el segmento previo, y
la tonicidad de su sílaba promueve la formación de las variantes de [tʃ]. Más aun, estas
combinaciones incluyen las ocurrencias de los tipos de oclusión (breve o media) y el punto
postalveolar” (Martin-Butragueño 2011:778). Sobre todo, la investigación sugiere la importancia
de los datos geolingüísticas para explicar las variaciones del fonema y el beneficio a los
monográficos cuando se observan todas las presiones cuantitativas y lingüísticas posibles para
afirmar la información acertada.
Amastae (1996) llevó a cabo una investigación sobre el debilitamiento del fonema /tʃ/,
estudiado en Ciudad Juárez, Chihuahua México. El investigador plantea que “el rasgo
estereotípico de habla chihuahuense” es a causa del fenómeno del contacto lingüístico (Amastae,
1996:16). En cuanto a los hablantes de esta región tienen mucho contacto con los indígenas (los
tarahumaras), inglés (de los EE. UU.), y también, con el flujo de los inmigrantes mexicanos de
otras regiones a la ciudad. Las interpretaciones de su hallazgo presentan una tasa de
debilitamiento de 42% que él concluye es un efecto del cambio desde abajo y de ultracorrección
según Labov (1972). Su conclusión está aportada de los grupos etarios que favorecen el
debilitamiento en el uso constante de [tʃ], ellos son el grupo de veinte años o menos y el grupo de
edades de 36 a 55. Otros resultados sociales indican que las personas de un nivel educativo y
económico bajo no tienen preferencia para el estándar del fonema; además, el nivel de educación
demuestra que la primaria y los bachilleratos articulan la variante frecuentemente. Amastae
investigaba el sonido precedente y el sonido siguiente, pero no encontró ningún factor lingüístico
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significativo. En efecto, explica que el debilitamiento ocurre más cuando la /s/ lo precede y la /n/
provoca la articulación estándar con [tʃ].
Al igual que Amastae (1996) dos décadas después, Méndez (2017) realizó su estudio en
Ciudad Juárez, Chihuahua con cuarenta participantes. Su corpus incluyo hablantes nativos de
español quien también fueron residentes de la misma comunidad durante sus años formativos. En
él se ve un cambio de género y la edad, en los cuales los hombres y jóvenes favorecen la variante
fricativa. Sin embargo, también encontraron que el nivel socioeconómico bajo es más propicio a
continuar con una variable sociolingüística estable. Amastae (1996) y Méndez (2017)
concluyeron que los factores extralingüísticos promueven la articulación de la variante en el
habla de los juarenses. Méndez (2017) evaluó las perspectivas del uso de la variante y la
influencia del inglés debido a su posición geográficamente cerca de los Estados Unidos. En
cambio, el contacto de otra lengua no resulta en un predictor significativo en este estudio. Otro
rasgo sumamente notable es el contexto siguiente de la letra <ch> no es un indicador relevante al
debilitamiento, aunque el contexto precedente promueve el habla vernácula del norteño. En
particular, las sibilantes y vocales altas realizaron la variación estigmatizada en el dialecto.
Amastae (1996) y Méndez (2017) nos ofrecen nuevas interpretaciones de datos que exploran los
aspectos sociales, lingüísticos, contextuales o sociológicos sobre el dialecto juarense.
El estudio sociolingüístico de Carreón-Serna (2007:75) presenta un análisis sobre la
lenición consonántica en el español del estado norte de México, Chihuahua, donde analizó tres
fenómenos fonéticos: la africada /tʃ/ a fricativa [ʃ], la fricativa [ʝ] a aproximante [j], y la africada
[ʤ] a fricativa [ʝ]. Como he comentado antes, “Chihuahua es el estado que se caracteriza aun
más que otros por la lenición de las palatales /tʃ/ y /ʝ/” (Carreón-Serna 2007:85). Esto es debido a
su mezcla de sonidos entre las diferentes culturas indígenas (Tarahumara, Guarojio) extranjera
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(menones) y la que colonizó a la nación. Ellos han cambiado el lenguaje, en este caso España,
con el castellano que pasó a ser el español. Por esto, la sociolingüista merece más
investigaciones sobre el fenómeno. Su metodología incluyó la colección de muestras en
diferentes modalidades que se basa en cuatro tipos de grabaciones: 1) la información personal, 2)
lectura de un pasaje, 3) pronunciación de una lista de palabras, y 4) entrevista con temas
informales, con el fin de evaluar el tiempo y el registro del fonema estudiado de 60 informantes
entre 15 a 69 años. Al final del estudio, ilustró que los factores intralingüísticos y
extralingüísticos favorecen las ocurrencias de la fricativa. Entre ellos, las variables diastráticas
(como la edad, el sexo, y la clase social) y las diafásicas (habla rápida, formal) condicionan la
ocurrencia de la fricativa. Las mujeres de 15-19 años y estatus bajo medio que hablan rápido,
señalan la preferencia por la lenición del fonema más que los hombres.
Cuadro 1. Las tasas de lenición fonética del mundo hispánico
Países e investigadores de estudios de la tasa de lenición

la tasa de lenición

Málaga, España (Villena 1995, 1997, 1999)

.25

Jerez, España (Carbonero Cano, 1992)

.83

San Juan, Puerto Rico (López Morales, 1983)

5.3

Granada, España Costa granadina (García Marcos, 1992)

8.81

Tucson, AZ (Casillas, 2012)

11.8

Melilla, España (Ruiz, 1997)

16.67

Granada, España (Coral-Moya & García-Weiderman, 1995)

18

Sonora, México (Serrano, 2008)

30

Inmigrantes granadinos, España (Melguizo-Moreno, 2006)

18.2

Juárez, Chihuahua México (Méndez, 2017)

32.8

Panamá (Cedergren, 1972)

36

Juárez, Chihuahua México (Amastae, 1996)

42

Tomé, Nuevo México (Jaramillo & Bills, 1982)
Tucson, AZ (Noriega, 2004)

42.2
45

Sonora, México (Brown, 1989)

81.25

En resumidas cuentas, el marco teórico proporciona las pruebas de apoyo para nuestra
investigación. Observando los factores comunes en los trabajos anteriores sobre los fenómenos
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sociolingüísticos. Los análisis llevan conceptos, metodologías, y resultados útiles para nuestra
investigación que también empleamos en el siguiendo capítulo metodología. El capítulo 3
examina el corpus, los datos, las herramientas analíticas, los predictores, y la hipótesis de la tesis.
Es forzoso aclarar todos los proponentes de la metodología que conducen al análisis de los datos.
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CAPÍTULO 3. METODOLOGÍA
En el capítulo 2 discutimos los trabajos anteriores sobre la lenición de /tʃ/ en otras
comunidades de habla, los fenómenos fonéticos-fonológicos en México, y la lenición de /tʃ/ en
México. En los cuales, observamos los análisis de la lenición, asibilación, sonorización, y
oclusiva glotal en el habla de comunidades estratificadas. En el presente capítulo, se describe la
metodología que se emplea para llevar a cabo la investigación. Incluye detalles de la comunidad
de habla y los informantes, la recolección de los datos, las herramientas variacionistas, los
predictores lingüísticos y sociales, la hipótesis e interrogantes de la investigación, y el entorno
variacional.
3.1 La comunidad de habla y los informantes
Chihuahua es el estado más grande de México con una población de aproximadamente 3.556.574
habitantes que se dispersan en sesenta y siete municipios. Limita al norte con los Estados Unidos
(Texas y Nuevo México), con Coahuila al este, con Durango al sur, con Sinaloa al suroeste, y
con Sonora al oeste (véase a Figura 2 pagina 29). Desde el punto de vista geográfico, el estado
cuenta con barrancas, montañas, y desiertos. Además, esta región tiene varios grupos de
diversidad e interculturalidad: las Rarámuris (Tarahumaras), Guarojios y los Menones. Estos
grupos conservan sus culturas y costumbres, incluyendo su idioma materno, y tienen grandes
poblaciones en la región. Pedroza García (2018: 24-25) nos informa que “el Congreso del estado
de Chihuahua declaró al municipio de Cuauhtémoc ‘Municipio de las Tres Culturas’, con el fin
de ‘reconocer la convergencia y manifestación de las culturas mestiza, menonita y rarámuri, que
habitan la región’”. La cultura Taraumara y Guarojia son las etnias que se establecieron desde un
inicio y se mezclaron con los conquistadores españoles, al combinar el idioma se generó un
español con palabras castellanas y otras de origen indígena. En cambio, los menones llegaron a
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México en 1922 durante el gobierno del presidente Álvaro Obregón, procedentes de Canadá, y
ellos hablan el idioma alemán bajo que usa palabras en alemán u holandés.
Los entrevistados son residentes de tres municipios de Chihuahua, México: Guerrero
(27), Cuauhtémoc (2) y la capital Chihuahua (2) que están localizados en el noroeste del estado,
excepto uno quien vive en los Estados Unidos ahora. Este participante retorna tres o cuatro veces
al año a su lugar de nacimiento, Basúchil, adonde le gusta pasar unas semanas con su familia. La
distancia geográfica que los separa es aproximadamente 165 kilómetros. La distancia de
Basúchil hasta La Junta es nueve kilómetros, de La Junta a Cuauhtémoc es 49 kilómetros, y de
Cuauhtémoc a Chihuahua (la capital) es 107 kilómetros. El análisis de los datos revelará cómo la
distancia y las culturas involucradas tienen un efecto en la articulación de la africada [tʃ]. DíazCampos (2014:8) define el término de la comunidad de habla como, “un grupo de individuos que
comparten un conjunto de normas que se observan en la evaluación y el uso de ciertos patrones
lingüísticos”. En nuestro caso, el habla vernácula de los hablantes de esta región desempeña un
papel sociolingüístico; el papel los separa y los caracteriza de otros estados del país.
A parte de la distancia geográfica, la mayoría de los entrevistados nacieron en el estado
de Chihuahua, sin embargo, algunos nacieron, crecieron y residen en la misma región todas sus
vidas. En muchos casos, varios hablantes salieron de su región de crecimiento para continuar sus
careras académicas, pero después regresaron a su ubicación presente. Además, diez hablantes
han vivido en otras regiones de México y/o los Estados Unidos, pero regresaron a su ubicación
actual, sus profesiones se extienden de auxiliares de oficina, profesionales médicos, empleados
del gobierno, maestros, sirvientes civiles, comerciantes, et. al (véase al Cuadro 2 pagina 33).
El desarrollo del municipio de Guerrero afecta la necesidad de viajar a otras regiones para
continuar los estudios. Los pueblos Guerrero, La Junta y Basúchil no tenían universidades y se
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requería viajar o vivir en Cuauhtémoc. Después de la preparatoria, Chihuahua, Chihuahua era la
única opción más cercana para las carreras a nivel universitario hasta después de 1991, cuando el
gobierno fundó El Instituto Tecnológico de Ciudad Cuauhtémoc en Cuauhtémoc, Chihuahua.
Guerrero fundó su primera preparatoria en 1975, La Junta en 1993, por otro lado, Basúchil fundó
una institución de educación bachillerato en 1999.

Figura 2. El mapa de Chihuahua muestra dónde los hablantes viven o nacieron.
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Figura 3. El mapa de Guerrero, Basúchil, y La Junta con la información de distancia.
3.2 Recolección de los datos
El adiestramiento abajo de Dr. Orozco (el director del comité de la tesis) guio la metodología
para el presente hallazgo con el propósito de explorar el aspecto sociolingüístico del fenómeno
fonológico-fonético de /tʃ/, que ocurre en una pequeña comunidad de Chihuahua, México.
Primero organicé el viaje a Chihuahua, México con mi familia. Después, tuve una reunión con
Dr. Orozco sobre la idea de investigar el dicho fenómeno y conseguimos con el Institutional
Review Board (IRB) para obtener permiso de llevar a cabo la investigación. El IRB asegura que
los hallazgos cumplieron con los requisitos del gobierno y los participantes no actúen de
proyecto inmoral. Luego, entregué una modificación de la aprobación de IRB de Louisiana State
University (LSU) que obtuve previamente con otro estudio abajo del permiso de Dr. Orozco.
Estudiamos la articulación de /l/ en coda silábica de los hablantes colombianos. Con el fin de
recibir la modificación, mandemos los cuestionarios y cartas del consenso para nuestra
investigación al IRB vía correo electrónico. Al fin, recibimos la carta de aprobación de LSU el 6
de junio 2019 con el número: E11604, que nos permite entrevistar a los participantes con un
estilo de entrevistas semidirigidas. “La conversación semidirigida se conduce como una
conversación libre, pero durante su desarrollo el investigador introduce ciertos temas que de
antemano se han identificado como favorables al uso que interesa estudiar” (Silva-Corvalán &
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Enrique-Arias, 2017:60). Es decir, mientras que el investigador tiene una estructura para la
entrevista, se puede cambiar las preguntas por el objetivo del estudio y el interés del participante.
Milroy & Gordon (2003:58) coincide “que es esencial para el investigador de tener una lista de
temas preparadas en la cual, se promueve el habla vernácula en cada entrevista”.
Las listas de preguntas estuvieron suministradas de Dr. Orozco y Adreina Colina, en las
cuales, yo junté y mezclé las preguntas de ambas listas (véase al apéndice para las listas de
preguntas). Algunas entrevistas tienen preguntas que no estaban proveídos en las listas. Por
ejemplo, en algunas conversaciones, permití a los participantes dirigir preguntas sobre la cultura
americana o la vida personal; como “¿Qué te gusta cuando viajas a México y qué gusta al viajar
a La Junta?”. El rol como una observadora-participante en la comunidad influyó los motivos de
facilitar las entrevistas en dicho estilo. Utilizamos el método de amigo-de-un-amigo para obtener
más acceso a más habitantes de la región estudiada (Milroy, 1980). De las 32 participantes, 9 son
miembros de mi familia, 9 son amigos de la familia y/o mis amigos también, y los otros 14 son
los amigos-de-unos-amigos. Estos participantes están compuestos por vecinos, colegas, socios, y
familia de los amigos quienes son miembros de la comunidad de habla.
Adicionalmente, queremos evitar el problema de la paradoja del observador, donde el
investigador no conoce al participante y la presencia del grabador le da miedo que prohíbe la
obtención del habla vernácula. Para solucionar este problema, le amarramos el micrófono a la
ropa del participante en los esfuerzos para esconder la presencia de la grabadora durante la
entrevista. A parte de eso, les explicamos a las participantes que son parte de una conversación
en vez de “una entrevista” (Orozco, 2019) y el objetivo de la conversación es aprender más sobre
la cultura mexicana. Añadimos que soy profesora de español y francés quien quiere enseñar más
información cultural a los estudiantes con nueva información.
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En total, juntamos apropiadamente 16 horas de conversaciones grabadas en formato
digital del corpus con un promedio de 30 minutos entre el 7 y el 30 de junio de 2019. Grabamos
las entrevistas de treinta y dos hablantes (13 hombres y 19 mujeres) con un Sony IC recorder
ICD PX33, Sony ECMCS3 Clip style omnidirectional stereo microphone y un iPhone X para un
segundo recurso si falla la grabadora como respaldo de la información. Con el propósito de
obtener unos ejemplos naturales y espontáneos de los interlocutores, grabó una serie de
entrevistas en lugares conocidos e informales como sus casas, lugares de trabajo, la casa del
amigo, o afuera. Con respeto a su anonimato, el Cuadro 2 proporciona la información
demográfica sobre cada hablante. Grabamos la mayoría de las entrevistas individualmente, sin
embargo, tienen ocurrencias donde dos participantes me platican durante la misma sesión. Como
resultado, las grabaciones obtenidas produjeron entre 20 y 100 realizaciones naturalezas de [tʃ]
por hablante.
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Cuadro 2. Información demográfica del corpus estudiada
Hablante

% de
lenición

Edad

Género

Estatus
Social

Lugar de
Nacimiento

Ubicación

MH01
MH02
MH03
MH04
MH05
MH06
MH07
MH08
MH09
MH10
MH11
MH12
MH13
MM01
MM02
MM03
MM04
MM05
MM06
MM07
MM08
MM09
MM10
MM11
MM12
MM13
MM14
MM15
MM16
MM17
MM18
MM19

71%
98%
41%
19%
19%
100%
49%
93%
90%
64%
93%
97%
98%
23%
16%
90%
71%
83%
71%
53%
80%
97%
2.4%
79%
93%
83%
50%
63%
84%
57%
63%
63%

29
33
34
36
37
37
38
40
49
53
54
55
58
24
26
29
30
30
31
34
36
39
40
41
48
46
50
52
53
64
65
85

M
M
M
M
M
M
M
M
M
M
M
M
M
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F
F

medio alto
medio
medio
medio
medio alto
medio
medio alto
medio
medio bajo
medio
medio
medio alto
medio
medio alto
medio alto
media
medio
medio alto
medio
medio
medio
medio
bajo
medio
medio bajo
medio
medio
bajo alto
medio
medio alto
medio
medio bajo

La Junta
Chihuahua*
Basúchil
Ciudad de México
Sinaloa
Basúchil
La Junta
Basúchil
La Junta
Casas Grandes
La Junta
Chihuahua*
Basúchil
Chihuahua*
La Junta
La Junta
La Junta
Chihuahua*
La Junta
Cuauhtémoc
La Junta
Guerrero
La Sierra
La Junta
Chihuahua*
Bachíniva
La Junta
Urique
Tejupilco
Bachíniva
La Junta
Madera

La Junta
La Junta
Little Rock, AK
Cuauhtémoc
Chihuahua*
Guerrero
La Junta
Basúchil
La Junta
La Junta
La Junta
La Junta
Basúchil
Cuauhtémoc
Chihuahua*
La Junta
La Junta
La Junta
La Junta
Basúchil
La Junta
Guerrero
La Junta
La Junta
La Junta
La Junta
La Junta
La Junta
La Junta
La Junta
La Junta
La Junta

Edu.
Univ.
Univ.+
Univ.+
Univ.
Univ.+
Univ.+
Univ.+
Univ.+
Sec.
Tec.
Prep. +
Univ.+
Prep.
Univ.+
Univ.
Tec.
Sec.+
Univ.+
Univ.+
Prep.+
Univ.+
Prep.
Prim.
Sec.
Sec. +
Sec.
Sec. +
Prim.
Sec. +
Univ.+
Sec.
Prim.

*Chihuahua, Chihuahua (la capital)

3.3 Las herramientas
En esta investigación se buscan datos sociales de nuestros interlocutores además de
idiosincrasias lingüísticas de los hablantes expuestos al contacto con el español en el noroeste de
México. Hice la cuantificación de los datos con Elan4, Praat, y Microsoft Excel y explicaré el
proceso de trabajo con Elan, Praat, y Microsoft Excel en detallo en este sección.
4

ELAN (Version 5.8) [Computer software]. (2019). Nijmegen: Max Planck Institute for Psycholinguistics, The

Language Archive. Retrieved from https://archive.mpi.nl/tla/elan
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Elan es un software que sirve como “una herramienta que se realiza y se procesa
anotaciones en líneas digitales de información (tiers), para distintos tipos de archivos de audios y
videos con información lingüística” (Barreto & Amores, 2012:297). En Elan, diseñé una plantilla
que consiste en jerarquías de niveles y el uso de vocabularios controlados. La plantilla me
permita usar la misma configuración de sonido, con cada grabación en la investigación sin la
necesidad de crear el mismo archivo varias veces. Igualmente, el orden de las jerarquías de
niveles organiza un trabajo fluido con una estructura comprensible al estudio. En una sola
pantalla utilice la entrevista seleccionada con el formato establecido antes para escuchar a las
grabaciones unos archivos separados.
Después el diseño de la plantilla, usé la función de segmentación y anotación manual por
los niveles que se llaman TH (transcripción del hablante) y TE (transcripción de la
entrevistadora). La función de segmentación se encuentra en el menú (opción) del software.
Cuando se solicita, se puede obtener los segmentos necesarios que sincronizan el audio junto a la
transcripción. Los segmentos corresponden a los turnos de la conversación grabada para el
hablante. En seguida, tiene que cambiar a la función de transcripción (el menú opción) donde el
software ofrece la posibilidad de hacer transcripciones mientras se escucha el audio en esta
sección. La compleción de las transcripciones nos guía a la función de anotación (el menú
opción) que ahora tiene todas las transcripciones segmentadas. Aquí, analicé y anoté las
instancias de “ch” dentro las palabras y el discurso sobre los niveles que se llaman muestra,
palabra, y articulación. Cuando todas las anotaciones de muestras y palabras estaban codificadas,
exporté los niveles (tiers) palabras y articulación (vacío al presente con información, pero
marcado) al programa Praat.

34

Praat es el software acústico que produciría un análisis científico de los archivos audios.
Este software facilita el análisis de la entonación, intensidad, formantes, espectrogramas, y
oscilogramas para verificar la naturaleza del habla con una fricativa o una africada. En efecto,
analicé cada muestra/palabra acústicamente según su imagen del oscilograma. Luego, elegí y
marqué la proporción de la muestra donde vi y escuché la articulación del fonema. Codifiqué la
alternancia de [tʃ] o [ʃ] en el nivel (tier) “articulación” por cada ocurrencia. A continuación,
observé la intensidad del oscilograma y espectrograma que promueve la verificación de las
alternancias del fonema investigado. Guardé el archivo con las codificaciones y lo exporté de
nuevo a Elan debajo de uno nuevo nivel (tier) para cuantificar con los otros predictores. Se
observa en la parte de bajo de la Figura 4 los espectrogramas de Praat. El ejemplo demuestra una
comparación de [tʃ] y la variante [ʃ] con la palabra mucho. Se puede ver que [tʃ] se debilita en los
dos ejemplos del mismo hablante y la misma palabra.

2

1

mucho: [mu.ʃo]

mucho: [mu.tʃo]

Figura 4. Espectrogramas de Praat de la palabra mucho
Así pues, exporté los datos recogidos a Microsoft Excel en formato de .txt. Cuando las
opciones se presentan, se selecciona los niveles (tiers) de los predictores que se analizan (véase a
sección 3.4 para los predictores lingüísticos y sociales). En Microsoft Excel, tiene que importar
el archivo (.txt) de Elan y seguir las etapas de la configuración (file origin>Unicode UTF 8). Esta
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acción se suben la contemplación de datos en Microsoft Excel que recogimos de Elan y Praat. En
efecto, cada columna en la hojilla de Excel corresponde a los factores analizados. Guardé dos
archivos de los datos: .xlsx y .csv porque los softwares Language Variation Suite (LVS) y Rbrul
prefieren el formato .csv. Cuando tuvimos que corregir datos o añadir más información, el
formato de .xslx nos permite tener acceso sin complicaciones. Ambos LVS y Rbrul son
softwares variacionistas que nos permiten conceptualizar y analizar los datos que reciben en
formato de .csv. Como resultado de trabajar con tantos predictores y factores, tuvimos que llevar
múltiples corridas en LVS y Rbrul con el fin de alcanzar el mejor análisis estadísticamente. El
capítulo 4 describirá los resultados de las corridas y nuestro análisis en detalle.
3.4 Los predictores analizados
La investigación preliminar incluye varios predictores lingüísticos y sociales: la articulación,
extensión silábica, sonido precedente, sonido precedente (por desplazamiento), sonido
precedente, sonido siguiente, sonido siguiente (al desplazamiento), sonido siguiente (a la
altura), sonido siguiente, sonido siguiente (al desplazamiento que es el movimiento de la lengua
al realizar un sonido), sonido siguiente (a la altura), perseverancia, categoría léxica, palabra,
edad, grupo etario, ocupación, año de nacimiento, ubicación, lugar de nacimiento, educación, y
hablante. Los antecedentes afirman que la articulación de la variante fricativa requiere más
investigaciones exclusivas para obtener un mejor análisis. Los factores lingüísticos condicionan
la articulación de [tʃ], por consiguiente, se observan similares resultados a los estudios previos
de Galvadón (1970), Quilis & Vaquero (1973), Cedergren (1973), Jaramillo & Bills (1982),
Brown (1989), Moya-Corral (1993), Amastae (1996), Herrera (2006), Melguizo-Moreno
(2007), Casillas (2012), y Méndez (2017). En la siguiente sección se exploran los predictores
lingüísticos.
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3.4.1 Predictores lingüísticos
1) La articulación. Incluye las variantes de [tʃ] y [ʃ], codificamos y analizamos las ocurrencias
donde los interlocutores demostraron la pronunciación de dichas variantes en su lengua
vernácula espontanea de la vida cotidiana (Silva-Corvalán & Enrique-Arias, 2017:52). Como
la investigación de Cedergren (1973), también se usa aquí como una variable dependiente en
el análisis estadístico para determinar cuáles factores lingüísticos condicionan la variante
fricativa. Es importante notar, que existen ejemplos de grados diferentes, pero codificamos
cualquier ejemplo que tuvo significante lenición como la variante [ʃ].
2) La palabra. Codificamos cada palabra con <ch> en su ortografía y analicemos los resultados
del efecto léxico (véanse al Cuadro 21). El cuadro presenta las ocurrencias y valor estadístico
de las palabras que favorecen la desafricación. Planteamos que las palabras chihuahuenses y
el contacto con la lengua rarámuri contribuyen al uso de la fricativa ya que utiliza mucho la
letra <ch> en su idioma. Ejemplos de dichas palabras de origen rarámuri: chachamuri
(serpiente), chabochi (hombre blanco), papigochi (lugar de garzas), aparte del nombre de las
comunidades Tomochi, Ariseachi, Guachochi, y Uruachi.
3) Perseverancia. Perseverancia o “priming” se trata del aspecto psicolingüístico, en el cual, un
hablante tiene la inclinación de repetir una estructura o fenómeno que se escucha o se habla
recientemente (Travis, 2007:101). Gavarró-Algueró (2016:274) afirma que “puede
observarse que a la presencia de palabras que comparten secuencias fonológicas con la
palabra buscada hace más rápido el acceso léxico”. Entonces, la repetición se parece una
cadena en el análisis de las transcripciones. Usamos los factores /, mismo, y diferente. Al
inicio de la transcripción, el primero <ch> de la entrevista no sigue ningún otro caso del
mismo sonido, por eso, aplicamos el factor /. Al contrario, codificamos mismo para los
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segmentos donde la [tʃ] o la [ʃ] se repiten consecutivamente. La alternancia de [tʃ] o [ʃ]
indica que la secuencia esta diferente.
4) La extensión silábica. Consiste en factores: dos y tres o más. Este predictor identifica cuantas
silabas tienen las palabras elegidas y favorecen la lenición. Piñeros (2016:359) “las silabas
pueden pertenecer simultáneamente a varios dominios” aun si, no será un predictor
significativo al fin del estudio, pero es importante de mencionarlo.
5) El sonido precedente. Codificamos este predictor con los siguientes factores: /a/, /e/, /i/, /o/,
/u/, consonante y pausa. Las palabras que empiezan con <ch> están identificados con pausa,
mientras los casos que una liquida u otra consonante precede el <ch> fueron codificados
como consonante. Semejante a los estudios Galvadón (1970), Alvarado de Ricord (1971),
Cedergren (1973), Quilis & Vaquero (1973), Brown (1989), Moya-Corral (1993), Amastae
(1996), Herrera (2006), y Méndez (2017), la vocal baja /a/ favorece la variante fricativa [ʃ]
que lo preceden.
6) El sonido precedente (por desplazamiento). Planteamos que la anterioridad tiene un papel de
articulación del fonema. Así, el desplazamiento es el movimiento de la lengua a generar un
sonido. Muñoz-Basols, Moreno, Taboada, & Lacorte (2017:67) presentan “el fonema
vocálico /a/ es el más neutral o relajado de los cinco, puesto que la lengua no se desplaza y se
mantiene baja y en el centro”. Separamos las vocales entre sus tres partes: central (/a/),
anterior (/i/ y /e/) y posterior (/o/ y /u/). Asimismo, agrupamos los factores consonante y
pausa en un solo factor sibilantes.
7) El sonido precedente (a la altura). Dividimos los tipos de sonidos que preceden la <ch>
entre sus tres grupos de vocales: alto, medio, y bajo. También, consiste en dos grupos de
sibilantes, consonante y pausa. El grupo alto incluye las vocales /u/ y /i/, medio /o/ y /e/, y
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bajo la vocal /a/. Analicemos cuales tipos de vocales y/o consonantes favorecen o
desfavorecen la variación del fonema.
8) El sonido siguiente. A parece el sonido precedente, investigamos el efecto del sonido que
sigue la <ch>. Codificamos este predictor con los siguientes factores: /a/, /e/, /i/, /o/, /u/, y
consonante. En conjunto, observamos que el /e/ favorece la lenición del fonema mientras este
predictor no refleja mucha importancia en los resultados.
9) El sonido siguiente (al desplazamiento). El desplazamiento de las vocales se caracteriza el
rejalamiento del africado cuando lo sigue. Como el sonido precedente( por desplazamiento),
agrupamos las vocales entre sus tres partes: central (/a/), anterior (/i/ y /e/) y posterior (/o/ y
/u/). También, agrupamos las consonantes y pausas como sibilantes.
10) El sonido siguiente (a la altura). Evaluamos cuales vocales y consonantes se afectan la
enunciación de la africada y lo sigue. Al mismo que el sonido precedente, tenemos los grupos
de las vocales alto /u/ y /i/, medio /o/ y /e/, bajo la vocal /a/ y las consonantes.
11) Entorno. Utilizamos los factores inicial y medio para identificar la colocación de las letras
<ch> adentro de las palabras extraídas. Cuando la letra <ch> empieza en la ortografía de una
palabra, identificamos estos casos como inicial. Al otro lado, codificamos medio cuando se
encontraron la letra <ch> de la ortografía en cualquier otro lugar dentro de la palabra
extraída.
12) La posición. Las investigaciones de Cedergren (1973), Quilis & Vaquero (1973), MelguizoMoreno (2007), y Casillas (2012), analizaron el entorno fonético a la africada /tʃ/. Se
codificaron con los factores: antepenúltima, penúltima y última. Orozco (2019) sugiere que
dicha variante ocurre en los factores última y antepenúltima sílaba. A parece de otros
estudios fonológicos, encontramos que la coda es la posición preferida de la lenición del
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fonema /tʃ/. En el Cuadro 3 abajo, veremos que la mayoría de los casos de lenición existen en
las palabras que tienen <ch> en la última posición. Así pues, en el capítulo 4, evaluamos la
posición recodificada, en la cual, juntamos los factores de transantepenúltima, penúltima, y
antepenúltima como los demás y dejamos última como su propio factor.

Factor
transantepenúltima
Última sílaba
Penúltima sílaba
Antepenúltima
sílaba
Rango=327

Cuadro 3. Posición de /tʃ/
Prob.
% lenición
N
.740
.415
.414
.413

89%
67%
67%
66%

16/18
774/1161
163/245
190/286

% de datos
.01%
68%
14%
17%

Valor p=0.187

13) La categoría léxica. Incluyen los factores de sustantivo, verbo, adjetivo, adverbio, y otras.
Otras significan factores como preposiciones, pronombres, etc. que no ocurrían muchas veces.
No se ve otro estudio que busca está información, así pues, se observa el efecto de la categoría
léxica con la articulación de la variable. En la corrida final, agrupamos los factores otro y
adverbio puesto que el factor exhibe pocos casos.
3.4.2 Predictores sociales
Evalúa ocho predictores sociales que hemos considerado estadísticamente significativos:
el grupo etario, edad, año de nacimiento, género, ocupación, educación, ubicación, y el lugar de
nacimiento (Silva-Corvalán & Enrique-Arias, 2017). Los predictores sociales plantean
correlaciones que condicionarían el uso de la variante fricativa. Jaramillo (1982), Amastae
(1996), Melguizo-Moreno (2007), y Carreón-Serna (2007) proponen que dichos predictores
condicionan la fricativa [ʃ] altamente. Cameron (2011) añade, “en el hecho de que las conexiones
entre variables, tales como el sexo y la edad, nos permitan entender la variación como un
producto de las prácticas de socialización que son cotidianas en ciertas comunidades”.
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Analizamos cada predictor y sus factores para entender más sobre este fenómeno sociolingüístico
en la norteña región de México.
1) Género del interlocutor. Holmquist (2011:230) plantea “las observaciones se encuentran a
menudo en los estudios sociolingüísticos de variación en relación con el género muestra que
los hombres emplean formas no estándar, vernáculas y estigmatizadas con mayor frecuencia;
mientras que las mujeres emplean formas estándar, más globales y prestigiosas con más
frecuencia”. En esta investigación se ejemplifica la paradoja del comportamiento lingüístico
de las mujeres (19), quienes son conservadoras y favorecen el uso de variantes consideradas
normativas, mientras los hombres presentan una forma de hablar más informal (DíazCampos, 2014:40). Nuestro hallazgo comparte los mismos descrubimientos sobre el género
en Chihuahua como Carréon-Serna (2007), Serrano (2008), Mazarro y De Anda (2016), y
Méndez (2017).
2) La edad. Obtuvimos las edades de los hablantes como un recurso de medir la interacción con
otros factores y las dividan en categorías especificas (e.g. grupo etario). Medina-Rivera
(2011:41) y Silva-Corvalán & Enrique-Arias (2001:102) dice “la edad se interactúa con
varios otros factores que se requieren estar correlacionado para explicar la diferenciación
lingüística”.
a) Grupo etario. Los grupos etarios nos permiten observar si el cambio en la variación ocurre
en un tiempo aparente o un cambio en marcha (Silva-Corvalán & Enrique-Arias 2017).
Al igual que Orozco & Hurtado (2021), inicialmente, codificamos la edad del hablante en
una columna de Microsoft Excel con nuestros datos. Sin embargo, las primeras corridas en
Rbrul nos provocaron hacer una distribución de las edades en forma de grupos etarios. Por
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esa razon, las edades de los interlocutores se dividieron en tres grupos etarios: a) 24-33
años b) 34-52 años y c) 53 años y mayor. En el capítulo 4, discutimos este concepto en
relación con el género con más detalle. “El análisis de grupo etario en los estudios
sociolingüísticos es fundamental si tenemos interés en demostrando o prediciendo el
cambio del idioma” (Medina-Rivera, 2011:40).
b) El año de nacimiento. Este factor da información no solo a las edades de los hablantes,
pero a los diferentes periodos en tiempos previos. Cameron (2011:219) afirma que en el
estudio cuantitativo “pues las diferencias de edad nos proveen con una base en que se
distingue la variación estable de inestable y localizando la difusión social de la variable
sociolingüística adentro una comunidad”.
3)

La educación. Los niveles de educación por cada hablante son universidad terminada,
universidad inconclusa, secundaria terminada, secundaria inconclusa, bachillerato
terminado, bachillerato inconcluso, y primaria. El tipo de escolaridad es un factor que
determina la ubicación y ocupación de algunos hablantes. A parte de la comunidad de
habla, esta región rural no tuvo todos los recursos educativos en el mismo ciudad ni pueblo.
De lo anterior, algunos participantes debieron viajar a otras ciudades cerca o lejos de su
hogar de crecimiento para continuar con sus estudios (igual la secundaria). La oportunidad
no era posible para todos los participantes. Los estudios de Amastae (1996), Serrano
(2008), y Méndez (2017) en Chihuahua, México; Casillas (2012) en Arizona y Jaramillo &
Bills (1982) en Tomé, New México de los Estados Unidos; y Melguizo-Moreno (2007) de
Granada, España; indican que la educación condiciona la enunciación de la fricativa.

4) Ocupación. Siguiendo la categorización de Silva-Corvalán & Enrique-Arias (2017),
incluyamos una jerárquica de ocupaciones que dividieron en grupos de alto, medio alto,
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medio, medio bajo, bajo alto, y bajo. Clasificamos el grupo medio con las ocupaciones de
maestro, secretaria y auxiliar de oficina. El grupo medio alto consisten en las ocupaciones de
veterinaria, comerciante, administrador, enfermero, y administrador educativo. El estudio
lingüístico pertenece a los factores que condicionan las variaciones, de hecho, la clase social
involucra la ocupación y educación. Silva-Corvalán & Enrique Arias (2017:126) afirman que
“las diferencias jerárquicas reflejan desigualdades entre los grupos basadas en uno o más de
los siguientes factores: nivel de escolaridad, ocupación, ingresos, barrio y tipo de residencia”.
Por consiguiente, este estudio evaluó los predictores de ocupación, educación, ubicación y la
cuna de los participantes.
5) El lugar de nacimiento. Los hablantes dieron cuenta de las ciudades en las que nacieron. Los
factores incluyen: Basúchil, La Junta, Chihuahua (la capital), Ciudad de México, Sinaloa,
Casas Grandes, Cuauhtémoc, Guerrero, Bachíniva, Urique, Tejupilco, y Madera.
Obtuvimos esta información para analizar donde los participantes nacieron, crecieron,
habitan y/o emigraron en la misma comunidad.
La ubicación. Este factor solo indica en cual ciudad los hablantes viven al tiempo de las
entrevistas. Consideramos que la investigadora tiene familia y amigos en la comunidad, será
más conveniente de trabajar en esta región. Además, la técnica de amigo-de-un-amigo
facilitó tantas entrevistas disponibles en la misma comunidad. Planteamos que la variación
diatópica determinará la frecuencia de la fricativa y lo interactúa con otros factores debido al
elemento de geografía. En su trabajo, Milroy (1980:175) concluye que “the closer an
individual’s network ties are with his local community, the closer his language approximates
to localized vernacular norms” (Tagliamonte, 2012:36). El Cuadro 4 abjo muestra las
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ciudades que tienen menos de 20 millas de distancia entre ellas y marcamos en sombreado
gris.

Factor

Cuadro 4. Ubicación
Prob. % len.

Guerrero
Basúchil
La Junta
Little Rock, AK
Cuauhtémoc
Chihuahua
Rango=862

.963
.783
.620
.269
.135
.101

N

98%
102
87%
166
76%
1080
41%
58
23%
39
18%
265
Valor p=1.48-97

3.5 Hipótesis e interrogantes de la investigación
Teniendo en cuenta los pocos estudios sobre el fenómeno, se refiere a las investigaciones
anteriores para formular las siguientes preguntas centrales:
a) ¿Cuáles son los predictores lingüísticos y sociales que condicionan la variante
fricativa en Chihuahua, México?
b) ¿Cómo interaccionan los predictores lingüísticos y sociales en el
condicionamiento de la variante fricativa?
c) ¿El papel sociológico tiene un efecto en la articulación de [tʃ]?
Asimismo, plantea la siguiente hipótesis: La articulación de [tʃ] en Chihuahua, México es una
variable condicionada por predictores lingüísticos y sociales. En su trabajo, Bybee (2001:90-91)
“plantea que los cambios de tipo fonético, los cuales podrían deberse a factores de
simplificación, están sujetos a los efectos de la frecuencia de uso. Los cambios fonéticos avanzan
de manera más rápida en las palabras más frecuentemente usadas”. En efecto, los factores
lingüísticos pueden explicar fenómenos que ocurren en un idioma o dialecto del mismo idioma.
Esta hipótesis confirma los estudios previos y explora cuales factores tienen el mayor impacto y
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cómo los otros factores han o no contribuido con las teorías lingüísticas. Los datos ofrecen
respuestas a las preguntas centrales, la hipótesis, y se valida con los estudios previos.
3.6 El entorno variacional
La responsabilidad del investigador por un estudio variacionista requiere a veces la extracción de
los datos que no pertenecen a los resultados significativos. Tagliamonte (2012:10) explica “the
envelope of variation is a task requires that the analyst identify the total of utterances in which
the feature varies”. El entorno variacional en los estudios sociolingüísticos la cual traduzco como
“el cometido requerido del analista para identificar el grupo de expresiones en cual el rasgo tiene
un análisis que identifica expresiones profundas”. En esta investigación, se extrajeron las
muestras que ocurren a una tasa estadística. Por ejemplo, la palabra mucho tiene dos variaciones:
mucho y muchos. En vez de codificar cada ocurrencia de las dos variaciones, nos simplificamos
en una variación muchoS. Repetimos esta noción para las palabras: mucha, rancho, hecho,
hecha, fecha, chiste, noche, chavo, cholo, chile, chino, muchísimo, chiquito, y chiquita, etc. Más
aun, quitamos las muestras que contienen palabras de inglés que no serán significativos para este
estudio: “coach”, “Sherman”, “Shelly” y “shh”. Finalmente, no extrajimos ni incluimos muestras
de la investigadora durante la investigación.
Para terminar, el presente capítulo se ofreció una descripción detallada de la metodología
empleada en esta investigación. El estado de Chihuahua dispone una grande población de
hablantes, acceso a dos estados de los Estados Unidos y cuatro estados de México, varios
elementos geográficos, y el contacto con otras culturas. Es decir, los hablantes del estudio son
parte de una comunidad diversa en su pequeña región del estado. Antes de la recolección de los
datos, aseguramos los permisos necesarios para llevar a cabo este hallazgo. A continuación,
analizamos el habla vernácula de los hablantes chihuahuenses con una metodología de eficacia
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probada, en la cual, incluyamos detalles de la comunidad de habla y los informantes, la
recolección de los datos, las herramientas cuantitativas, los predictores lingüísticos y sociales, la
hipótesis e interrogantes directrices de la investigación, y el entorno variacional.
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CAPÍTULO 4. RESULTADOS Y DISCUSIÓN
En el capítulo 3 discutimos la metodología de esta investigación que incluye información
sobre las observaciones de la comunidad, entrevistas, hipótesis y recolección de los datos. Ahora,
en el capítulo 4, analizamos los datos cuantitativos y probabilísticos que eran obtenidos en los
diferentes programas estadísticos variacionistas con el propósito de explicar el fenómeno de
lenición de /tʃ/ en el habla de los chihuahuenses. Dichos programas proporcionaron los datos
necesarios para discutir la distribución de las variantes, las configuraciones analíticas, los
factores que condicionan la variante, el efecto de los predictores lingüísticos y extralingüísticos,
y el efecto léxico. Además, hemos proveído los resultados ilustrados con cuadros y gráficas de
los constreñimientos que condicionan la ocurrencia de la articulación de [tʃ] y este capítulo
termina con una discusión detallada de nuestros descubrimientos.
4.1 Distribución de las variantes
En el Diagrama 1 abajo presentamos la tasa de lenición encontrada en nuestro análisis. Se puede
apreciar que de 67%, entre las 1710 muestras, los interlocutores pronuncian la variante fricativa
[ʃ] 1143 veces y pronuncian la africada [tʃ] 567 veces.

Tasa de Lenición
[tʃ]
33%

[ʃ]

[ʃ]
67%
[tʃ]

Diagrama 1. Distribución de alófonos o variantes
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Los datos implican que la lenición de [ʃ] es un factor prominente de esta región, en que, la
comunidad de habla demostró la preferencia por la pronunciación debilitada de [tʃ]. La tasa de
lenición encontrada de 67% exceden la tasa de Méndez (2017) de 32.8% y la tasa de Amastae
(1996) de 42% en Juárez, Chihuahua. No podemos comparar los resultados de la tasa con más
estudios adentro del estado, debido al hecho que no existe otros estudios en Chihuahua, México
que provee una tasa (véase a Cuadro 1 en capítulo 2).
Por otra parte, Brown (1989) encontró una tasa de 81.25% y Serrano (2008) una de 30%
en Sonora, México que es otro estado del norte de México estigmatizado para su debilitación de
/tʃ/. De acuerdo con los trabajos de Moreno de Alba (1994) y Martin-Butragueño (2011), el norte
de México tiene un dialecto distinguido como resultado de la variación diatópica; puesto que
todas las regiones estudiadas tienen las pruebas del sonido a pesar de que vemos
condicionamientos de los factores sociales. También, esta distribución de alófonos en
combinación con la información del Cuadro 3, reflejan una variación diastrática, en que, la
variación de /tʃ/ es un fenómeno que corresponde según el individuo y su manera de hablar
naturalmente.

Comunidades de Habla
81.25

45
36
18.2
5.3
España

Panamá

Puerto Rico

E. E. U. U.

México

Diagrama 2. Comparación de las tasas de lenición según las comunidades del habla
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Comparando a las otras comunidades del mundo, podemos ver “la articulación de [tʃ] es
uno de los fenómenos fonéticos más productivos en el español mexicano” (Moreno de Alba,
1994:118). El diagrama 2 arriba demuestra la comparación de las tasas de lenición de /tʃ/ entre
las cinco comunidades ya mencionadas: España, Panamá, Puerto Rico, Los Estados Unidos, y
México. Observamos que Puerto Rico tiene el más pequeño número de casos, una tasa de 5.3%;
seguida con España a 18.2%, Panamá a 36%, y Los Estados Unidos a 45%. La tasa de lenición
en México sobresale todos los otros países con una tasa de 81.25% (Brown 1989), aunque
nuestro resultado de 67% es más bajo de las otras regiónes estudiadas en México, no se compara
con las otras comunidades de habla.
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Cuadro 5. Clasificación de hablantes de acuerdo con el porcentaje de lenición
Los hablantes, la edad, y la lenición
Hablante

Edad

Prob.

% de lenición

[tʃ]

[ʃ]

N

MH06
MH02
MH13
MH12
MM09
MH08
MH11
MM12
MH09
MM03
MM16
MM13
MM05
MM08
MM11
MH01
MM04
MM06
MH10
MM19
MM18
MM15
MM17
MM07
MM14
MH07
MH03
MM01
MH04
MH05
MM02
MM10

37
33
58
55
39
40
54
48
49
29
53
46
30
36
41
29
30
31
53
85
65
52
64
34
50
38
34
24
36
37
26
40

.999
.920
.910
.897
.883
.769
.758
.744
.686
.676
.556
.532
.527
.484
.463
.370
.370
.359
.294
.289
.284
.281
.235
.210
.190
.182
.142
.066
.052
.051
.044
.006

100%
98%
98%
97%
97%
93%
93%
93%
90%
90%
84%
83%
83%
80%
79%
71%
71%
70%
64%
63%
63%
63%
57%
53%
50%
49%
41%
23%
19%
19%
17%
2.4%

0
1
1
1
2
6
3
8
10
9
3
13
4
4
18
4
12
13
22
15
16
6
26
18
15
18
34
30
81
39
98
40

36
49
43
37
64
85
40
99
93
80
16
63
19
16
66
10
30
31
39
26
27
10
34
17
15
17
24
9
19
9
19
1

36
50
44
38
66
91
43
107
103
89
19
76
23
20
84
14
42
44
61
41
43
16
60
32
30
35
58
39
100
48
117
41

Total:

567

1143

1710

Rango:

993

4.2 Predictores que no condicionan la variación significativamente
En esta sección, llevamos las interpretaciones de los datos que son proveídos del análisis
multivariado en Rbrul. Bayley (2002:123) postula que el principio de responsabilidad involucra
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el rango de variabilidad existente en la socialización. Todos los factores que pueden influir en la
elección de un usuario del idioma de una u otra forma lleva a un análisis multivariado agregado
al principio de responsabilidad. Por eso, aunque todos los predictores no son de valor
estadísticamente, se dispone de información significativa al estudio en su totalidad (Tagliamonte
2012:23). Teniendo esto en cuenta, exploramos atentamente los resultados de los
constreñimientos del estudio acompañado con las visuales como gráficos y cuadros. Dichos
predictores están presentados en orden descendente según el rango proveído de probabilidad.
4.2.1 Sonido siguiente
Cuadro 6. Sonido Siguiente
Prob.
% len.
N

Factor
/e/
/i/
/a/
/o//u/

.544
.517
.483
.456
Rango=.088

72%
80/111
70%
282/404
67%
297/444
64%
484/751
Valor p=.175

% de datos
.06%
24%
26%
44%

Planteamos que el sonido siguiente es un predictor importante a considerar en el dialecto
mexicano del norte, sin embargo, encontramos que se promueve la variante africada [tʃ]. En el
Cuadro 6 arriba, los datos indican que la vocal /e/ es el factor más fuerte, las vocales /i/ y /a/ son
neutrales, y las vocales /o/ y /u/ las más débiles. Ejemplo de palabras donde la <ch> sigue una /a/
/e/, o /i/ son leche, Basúchil, y fechas. Como ya hemos dicho en el capítulo 3, juntamos los
factores /o/ y /u/ debido a los pequeños casos de /u/ en el análisis.
4.2.2 Entorno fonológico

Factor
inicial
medio

Cuadro 7. Entorno fonológico
Prob.
% len.
N
% de datos

.501
.499
Rango=2

67%
252/376
67%
891/1334
Valor p=.933
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22%
78%

El entorno fonológico inicial nos indica que la probabilidad de factores es .501. Esta
indicación se da generalmente por la mayor relación entre los hablantes. Es decir, que las
palabras que tienen la ortografía de <ch> en las silabas primeras de cada palabra favorecen la
pronunciación de la variante fricativa. Estos resultados colaboran con los predictores posición y
posición recodificada.
4.2.3 Posición de /tʃ/

Factor
los demás
Última sílaba
Rango=6

Cuadro 8. Posición de /tʃ/
Prob.
% lenición
N
.503
.497

67%
67%

369/549
774/1161

Valor p=.823

% de datos
32%
67%

Total: 1143/1710

“La posición que ocupa la <ch> en el marco de la palabra determina de la manifestación
africada o fricativa de la palatal” (Melguizo-Moreno 2007:752). Observamos que había pocos
casos del factor transantepenúltima en comparación con los otros factores de penúltima,
antepenúltima, y última sílaba. Considerando esto, juntamos todos estos factores en uno solo los
demás sin el factor última sílaba. En ambos casos, los resultados mostraron un aumento en la
tendencia por las posiciones que no están en la coda silábica.
Nuestro estudio da cuenta que la lenición es favorecida cuando la <ch> está en la
transantepenúltima sílaba de la palabra lo cual concuerda con lo encontrado por Cedergren
(1973) en Panamá; Moya Corral & García Wiedemann (1995) Granada, España; Ruiz (1997);
Villena (1995, 1997, 1999) España; Melguizo-Moreno (2007) Granada, España; Quilis &
Vaquero (1973) Puerto Rico; Noriega (2004) Arizona (de los Estados Unidos); y Méndez (2017)
Chihuahua, México. Los estudios previos de la variación sociofonológica sugieren que la
posición de última favorece la desafricación, al contrario de los resultados en el cuadro 8.
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4.2.4 Sonido siguiente (a la altura)
Cuadro 9. Sonido siguiente (a la altura)
Factor
Prob.
% len.
N
alta
.529
baja
.494
media
.477
Rango=52

70
418
67
444
65
848
Valor p=.271

Los datos reflejan que los sonidos por a la altura alta (.529) rechazan la lenición de /tʃ/
que se observan de los trabajos de Casillas (2012) en Arizona de los Estados Unidos y Méndez
(2017) en Juárez, México.
4.2.5 Género

Factor

Cuadro 10. Género
Prob. % lenición

hombre
.527
mujer
.473
Rango=54

N

70%
501/720
65%
642/990
Valor p=.0396

La interpretación de cuadro 10 sugiere que las mujeres (.473) prefieren la forma de hablar
estándar, contrapuesto a los hombres (.527) quienes hablaran más en el vernáculo (Jaramillo &
Bills, 1982; Noriega, 2004; Serrano, 2008; Casillas, 2012; Zaballa, Fraiese, & Alvarez, 2016).
Parecido a Noriega (2004:22) “el factor género no es importante en el análisis de los datos (Valor
p=.0396) y de manera muy interesante, tampoco es algo tan pertinente en la producción de un
alófono”.
4.2.6 Sonido siguiente (por desplazamiento)
Cuadro 11. Sonido siguiente
(por desplazamiento)
Factor
Prob.
% len.
N
anterior
.535
central
.496
posterior
.469
Rango=66

70%
515
67%
444
64%
751
Valor p=.175
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En el factor de sonido siguiente (por desplazamiento) los datos reflejan que cuando es la
vocal anterior, /a/, (.535) los hablantes pronuncian la lenición de [ʃ] con más frecuencia. No
mayor en mucho al desplazamiento central (.496) o posterior (.469), nos lleva a ver los estudios
de Casillas (2012) en Arizona de los Estados Unidos; y Méndez (2017) en Juárez, México.
4.2.7 Extensión silábica
Factor

Cuadro 12. Extensión silábica
Prob. % lenición
N

tres.o.más
.546
Dos sílabas
.454
Rango=92

70%
425/590
65%
718/1120
Valor p=.000855

% de datos
35%
65%

A nuestro conocimiento, no existe otro hallazgo de este fenómeno fonológico que explora
la extensión silábica y su efecto en la lenición. A pesar que este predictor no condiciona la
variación significativamente, es necesario mencionarlo en el estudio. Los resultados del cuadro
12 indican que la lenición de la fricativa es favorecida en las palabras con tres o más silabas
(.546). Muñoz-Basols, Moreno, Taboada, & Lacorte (2017:84) explicaron cómo el contexto
fónico de un enunciado puede afectar los otros sonidos; “el contacto de unos sonidos con otros
puede hacer que se asimilen y que, por lo tanto, un sonido contiguo o cercano, o que se
neutralicen, y que pierda al oposición o contraste de significados entre dos o más fonemas en un
contexto determinado”.
4.3 Las configuraciones analíticas
Esta investigación busca a los predictores lingüísticos y sociales que condicionan la variable
articulación de [tʃ]. Durante el análisis, descubrimos que existían interacciones entre varios
predictores incluyendo perseverancia, género, edad, sonido precedente, sonido siguiente, y
categoría léxica. En efecto, varios factores interactúan hasta el punto de que interfieren uno al
otro causando lo que se llama colinealidad (Tagliamonte, 2006:234). Por ejemplo, las
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combinaciones de género & edad, sonido precedente & sonido siguiente, y categoría léxica &
sonido precedente/siguiente no generan resultados viables. En suma, dichas fuertes interacciones
prohíben un análisis estadísticamente confiable y se requiere hacer configuraciones separadas.
Así, hicimos tres configuraciones en donde perseverancia es el predictor presente en cada una y
contrariamente (Tagliamonte, 2006:233, 2012:130; Orozco, 2018:128). En el cuadro 13 abajo,
proporcionamos los resultados de una regresión multivariada de dichos predictores que
explicaremos detalladamente. De este modo, se evalúa los predictores que tienen los valores p
significativos y dan validez a los resultados.

Modelo A
Predictor
Sonido Precedente (por
desplazamiento)
Perseverancia
Género

Cuadro 13. Comparación de modelos analíticos
Modelo B
Modelo C
Valor p
Predictor
Valor p
Predictor
Valor p
2.69-07

Grupo Etario

1.11-05

Perseverancia

1.37-16

1.52-16
.0774

Perseverancia
Sonido Siguiente

1.04-18
0.347

Categoría Léxica
Género

.00153
.116

El Cuadro 13 representa una tabla de nuestra resolución del problema que discutimos
arriba, en la cual, tenemos las tres configuraciones agrupadas en predictores y valores de p. El
Modelo A proporciona los resultados de una regresión multivariada de los predictores: sonido
precedente por desplazamiento (SPD), género y perseverancia. Observamos que la lenición
condicionada más fuertemente por el SPD y la perseverancia, mientras el género exhibe un
efecto estadístico relativamente modesto. Por otro lado, el Modelo B refleja que la edad es el
predictor más fuerte que la perseverancia, pero el predictor intralingüístico no sale tan
significativo. Por añadidura, el Modelo C demuestra el efecto de la perseverancia junto a la
categoría léxica y el género en el análisis multivariado. Otra vez, el género es el predictor más
débil pero significativo; y la categoría léxica comparten las mismas características de altura.
Parece a Modelo A, tenemos la perseverancia como el predictor más fuerte de los tres.
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4.3.1 Configuración de modelo A
La interpretación detallada de modelo A (véase a Cuadro 14 abajo) se expone los
factores que están condicionados por la variante [tʃ]. Dichos resultados indican que el sonido
precedente por desplazamiento (SPD), la perseverancia (priming), y el género son factores que
significativamente condiciona la desafricación de /tʃ/. Cuando vemos los factores de SPD, las
vocales centrales favorecen la lenición. Como nos ha sido mencionado anteriormente en el
capítulo 3, la vocal central o la vocal /a/ tiene un papel importante en la articulación de la
africada. Desde el punto de visto de anterioridad, esta vocal se mantiene en una posición central
en la boca debido a la lengua que no se desplaza (Muñoz-Basols, Moreno, Taboada, & Lacorte,
2017:67). El desplazamiento de la /a/ conduce la lenición de la africada que lo precede. Al otro
lado, las vocales anteriores (/i/ y /e/) son neutrales con respecto a la lenición, mientras las vocales
posteriores (/o/ y /u/) y las sibilantes desfavorecen la lenición de la africada cuando se preceden.
Los datos de perseverancia (priming) mostraron que la articulación de la fricativa [ʃ]
promueve la ocurrencia de otra articulación de la fricativa [ʃ] (Orozco 2018:102). Es decir, los
hablantes tienen una tendencia fuerte de repetir el mismo sonido u estructura fonológica que
ellos han escuchado o dicho previa y secuencialmente.
La interpretación de los resultados de género implica que este predictor no es tan
significativo comparado al SDP y la perseverancia. Vemos que los hombres prefieren el habla
vernáculo y no estándar, en cambio, las mujeres prefieren el habla estándar. Podemos concluir
que el género no será un predictor fuerte debido a las pequeñas diferencias entre los números
(estadísticamente).

56

Cuadro 14. Modelo analítico A
Predictor
Valor p
2.69-07

Sonido Precedente (por
desplazamiento)
Perseverancia
Género

1.52-16
.0774

4.3.2 Configuración de modelo B
Opuesto al Modelo A, Modelo B refleja que el grupo etario (1.11-05) tiene la tendencia de
promover la frecuencia de lenición de /tʃ/ seguido de la perseverancia (1.04-18). Es importante
notar que el elemento lingüístico, el sonido siguiente (0.347), no demuestra tanta influencia con
el proceso de desafricación en esta configuración. Podemos concluir que los factores lingüísticos
sobresalen los factores sociales en esta configuración.
Cuadro 15. Modelo analítico B
Predictor
Valor p
1.11-05
1.04-18
0.347

Grupo Etario
Perseverancia
Sonido Siguiente

4.3.3 Configuración de modelo C
Como se ha mencionado antes, el cuadro 16 de modelo C (véase abajo) lleva una
repetición de los predictores perseverancia (1.37-16) y género (.116) El género se queda el
preferido de la africada /tʃ/ al contrario de la perseverancia. La categoría léxica (.00153) no se
atribuye tanto a la desafricación, no obstante, es importante explorar los factores que se contiene.
Cuadro 16. Modelo analítico C
Predictor
Valor p
1.37-16
.00153
.116

Perseverancia
Categoría Léxica
Género

4.4 Condicionamiento lingüístico
Los resultados correspondientes de los predictores lingüísticos han presentados de acuerdo con
su valor probabilístico en el siguiente orden ascendente: perseverancia, sonido precedente (por
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desplazamiento) y categoría léxica. Se refleja en los datos de probabilidad en cada uno de los
cuadros de los predictores lingüísticos que son significativos.
4.4.1 Perseverancia
Cuadro 17. Perseverancia

Factor

Prob.

Mismo
Diferente articulación
Rango=229

% len.

.610
.381

N

73%
914/1258
50%
211/420
Valor p=.4.45-17

% de datos
74%
25%

De acuerdo con lo que hemos discutido varias veces, aunque el efecto de la perseverancia
en la variación morfosintáctica ha sido estudiado ampliamente (Orozco 2016, 2018; Orozco &
Hurtado 2021, entre otros), sin embargo, su efecto no ha sido explorado en la variación
fonológica. Como hemos visto en el cuadro 13, la perseverancia es un predictor que promueve
significativamente la articulación de la variante fricativa. El cuadro 17 muestra que cuando la
articulación precedente fricativa, favorece la pronunciación de la fricativa [ʃ]. Estos resultados
corroboran que la perseverancia es un predictor importante de la variación lingüística y sugieren
que su efecto se debe explorar más detalladamente.
4.4.2 Sonido precedente
Cuadro 18. Sonido Precedente (por
desplazamiento)
Por desplazamiento
Factor
Prob.
% len.
N
central
anterior
sibilantes
posterior
Rango= 343

.715
.495
.407
.372

88%
100
74%
189
67%
430
63%
991
Valor p= 2.02-07

Los hallazgos previos no comparten las mismas características al respecto al sonido
precedente. Parecido a nuestros resultados, en Panamá (Cedergren, 1973); Granada, España
(Moya-Corral & García-Wiedemann,1995); y Arizona de los Estados Unidos (Casillas, 2012)

58

descubrieron que las vocales (/a/ /i/) tienen la tendencia de debilitar la variante africada. Otros
estudios como Noriega (2014:25) en Arizona, los Estados Unidos y Amastae (1996:22) en
Juárez, Chihuahua concluyeron que “el contexto fonético precedente no influye tanto a la
producción de un sonido u otro”. Los resultados de dichos hallazgos no establecen un resultado
concreto, por eso, evaluamos los rasgos de las vocales por desplazamiento respecto al sonido
precedente (véase a Cuadro 18). Todos los aspectos del sonido precedente señalan que la vocal
/a/ (.722) favorecen la lenición de /tʃ/ con valores viables y fuertes.
4.4.3 Categoría léxica
Cuadro 19. Categoría léxica

Factor

Prob.

V
.562
SUS
.548
ADJ
.467
ADVO
.423
Rango=862

% lenición

N

73%
76/104
72%
425/591
65%
396/610
61%
246/405
Valor p=0.000866

% de datos
.06%
35%
36%
24%

El aspecto de morfología no se ha explorado exhaustivamente en la variable articulación
de [tʃ]. Planteamos que la formación de palabras y su clasificación léxica aportan la variación al
pronunciar de africada [tʃ]. Los resultados según la categoría léxica (el Cuadro 20) mostraron
que los verbos (.562) y los sustantivos (.548) promuevan la fricativización de la consonante /tʃ/.
Ejemplos de las palabras de esta clase son: aprovechar, escuchar, echan, chilaquiles, y chistes.
Resumiendo, brevemente llevamos un árbol de inferencia condicional en el Diagrama 3
abajo que demuestra las interacciones entre la categoría léxica, el sonido precedente (por
desplazamiento), y la articulación. La interpretación del diagrama 3 implica cuales factores de
dichos predictores producen la mayor frecuencia de la fricativa [ʃ]. Cuando las vocales son
posteriores, anteriores y centrales, o es una sibilante (pausa y consonante) que preceden <ch>
encontramos un aumento en el uso de la fricativa [ʃ]. Las posiciones de antepenúltima,
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transantepenúltima, y última de las vocales centrales debilitan la africada con más frecuencia que
las vocales centrales en la penúltima posición. En suma, la debilitación de la consonante ocurre
principalmente cuando la vocal /a/ que precede la <ch> es en la posición inicial de la palabra.

Diagrama 3. Árbol de inferencia condicional para los predictores lingüísticos
4.5 El efecto léxico
En mi investigación descubro que no existen muchos estudios que analizan el efecto léxico en el
campo de sociofonológica que sigue el modelo de Orozco (2018). Las antecedentes de los
estudios de /tʃ/ en Chihuahua, México, los investigadores utilizaron diferentes métodos de
provocar la pronunciación del fonema /tʃ/ de sus participantes. Méndez (2017) y Carreón-Serna
(2007) ellos utilizaron una lista de palabras que contienen la ortografía <ch> y otras palabras sin
la africada en diferentes entornos fonológicos. Nos comparten las listas de palabras, pero no
incluye el análisis multivariado de las palabras de la lista ni las entrevistas. Amastae (1996)
siguió el estilo de entrevistar de Labov (1972) o estilo dirigido para obtener las muestras
necesitadas. Su estudio tampoco incluye un análisis del efecto léxico.
El efecto léxico analiza las palabras más comunes con la letra <ch> y favorecen la
lenición de la fricativa [ʃ]. El Cuadro 20 muestra los resultados de veintinueve palabras extraídas
de las muestras grabadas. Esas palabras favorecen la articulación de la variante fricativa
pronunciadas de siete o más veces, y están presentadas en orden de sus números de frecuencia
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del uso de la fricativa [ʃ]. Descubrimos que las palabras: muchoS (305), muchas (154),
Chihuahua (116), chiquito.a.S (76), ocho (54), hecho (54), nocheS (30), Basúchil (26), ranchoS
(29), y chicoS (25) favorecen la lenición de la africada /tʃ/ de acuerdo con su mayor número de
utilización por parte de los entrevistados.
El análisis del efecto léxico muestra que los factores lingüísticos: la categoría léxica,
perseverancia, y sonido precedente (por desplazamiento y a la altura) condicionan la articulación
de la variante fricativa en el habla vernácula de los chihuahuenses. Cuando analizamos la
información, descubrimos que 19/29 palabras (65%) son sustantivos; la vocal /a/ precede la <ch>
7/29 (24%); y los entrevistados en el apartado de perseverancia repiten el mismo sonido que
escuchaban [ʃ] 20/29 (69%) veces. A parte de la extensión silábica, los resultados han mostrado
que 15/29 (52%) veces las palabras de frecuencia tienen tres o más segmentos en su extensión.
Interesantemente, observamos que la palabra Basúchil corresponde con los factores de la
extensión silábica, categoría léxica y sonido siguiente. La variación de la articulación de /tʃ/.
ocurre en dicha palabra de tres segmentos, un sustantivo y la <ch> precede la vocal /u/. De la
perspectiva cultural, la palabra Basúchil tiene chi en su coda silábica que significa lugar de en la
lengua rarámuri. Por otra parte, las palabras muchoS y muchaS favorecen la desafricación aun
que su cantidad excede en números de pronunciación comparada a las otras palabras.
Para concluir, el efecto léxico implica la correlación entre los predictores significativos,
más utilizados en los entrevistados de los predictores no significativos que se pronunciaron y que
no son relevantes. La relación entre los predictores lingüísticos y la articulación de [tʃ] es lo que
encontramos con el efecto léxico de este estudio. Es decir, el componente léxico da evidencia
como los predictores trabajan juntos en la producción y frecuencia de la lenición de /tʃ/. El
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Cuadro 20 proporciona la frecuencia de 29 palabras que favorecen la lenición de /tʃ/ y las
ocurrencias con los datos obtenidos de los predictores lingüísticos.

Palabra

Cuadro 20. Resultados de Rbrul para el efecto léxico
Prob.
%
[tʃ]
[ʃ]
mismo*
N
% de datos

muchoS
.379
muchaS
.373
Chihuahua
.456
chiquito.(a).S
.420
ocho
.527
hecho
.426
nocheS
.570
Basúchil
.572
ranchoS
.499
chicoS
.543
muchaCHoS
.570
ochenta
.398
chileS
.452
muCHachoS
.494
derechoS
.518
dieciocho
.455
muchaCHaS
.548
muCHachaS
.516
fechas
.540
leche
.540
chilacaS
.483
chavoS
.387
machistaS
.532
muchisimoS
.452
ranchitoS
.464
chivaS
.431
enchiladas
.431
hechaS
.431
choloS
.410
Rango
199

61%
60%
68%
63%
76%
63%
83%
90%
72%
80%
63%
55%
64%
71%
76%
63%
89%
78%
88%
88%
67%
43%
86%
56%
57%
43%
43%
43%
38%

193
103
37
28
13
20
5
4
8
5
3
13
9
6
4
7
1
2
1
1
3
8
1
4
3
4
4
4
5
567

305
154
79
48
41
34
25
22
21
20
18
16
16
15
13
12
8
7
7
7
6
6
6
5
4
3
3
3
3
1143

239
130
63
42
29
30
20
17
18
16
14
10
9
12
12
10
7
7
4
6
3
4
6
4
2
2
1
3
2
914

498
257
116
76
54
54
30
26
29
25
21
29
25
21
17
19
9
9
8
8
9
14
7
9
7
7
7
7
8
1710

29.1%
15%
.07%
.04%
.03%
.03%
.02%
.01%
.02%
.01%
.01%
.02%
.01%
.01%
.01%
.01%
.01%
.01%
.00%
.00%
.01%
.01%
.00%
.01%
.00%
.00%
.00%
.00%
.00%

4.6 Condicionamiento social
En esta sección seguimos con la misma estructura de presentar los predictores analizados en
orden de su rango descendente. Dando el siguiente orden: edad (grupo etario y año de
nacimiento), ubicación, clase social (educación y ocupación), y nacimiento. Se refleja en los
datos de probabilidad en cada uno de los cuadros de los predictores sociales que son
significativos.
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4.6.1 Edad, grupo etario, y año de nacimiento
Cuadro 21. Edad, grupo etario, y año de nacimiento
Factor
Prob. % lenición
N
G3: 53-85 (1934-1966)
G2: 34-52 (1967-1985)
G1: 24-33 (1986-1995)
Rango=150

.567
.517
.417

306
73%
986
68%
418
59%
Valor p=.000245

Durante la interpretación de los datos, las edades no llevaron resultados confiables según
la orden de su probabilidad estadística. Por eso, agrupamos las edades de acuerdo con el
porcentaje de lenición de cada hablante y la media de dichos porcentajes. Dividimos los cálculos
de las medias en grupos de generaciones que no excede un porcentaje total de aproxímate de
10% cada grupo. En efecto, los hallazgos de Jaramillo & Bills (1982) en Tomé, Nuevo México
de los Estados Unidos; Moya-Corral & García-Wiedemann (1995) Granada, España; Noriega
(2004) Tucson, Arizona de los Estados Unidos; Melguizo-Moreno (2007) Granada, España;
Carreón-Serna (2007) Chihuahua, México; y Serrano (2008) Sonora, México; indicaran que las
personas mayores favorecen la fricativa [ʃ].
4.6.2 Ubicación
Cuadro 22. Ubicación
Factor
Prob.
% len.
20 mil
.784
lejos
.216
Rango=568

N

79%
1348
22%
362
Valor p=6.71-89

Según el efecto lingüístico de la región estudiada, juntamos información sobre la ciudad
de residencia por cada hablante y su lugar de nacimiento. El Cuadro 4 presenta las ciudades de
Guerrero, Basúchil, La Junta, Cuauhtémoc, y Chihuahua capital, México y Little Rock, Arkansas
de los Estados Unidos. Entre ellos, podemos concluir que las ciudades rurales y semiurbanas,
tienen más instancias de la fricativa. Durante una jornada de investigación combinamos las
ciudades más cercanas, (.784) para un mejor análisis. El resultado presenta valores confiables del
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municipio adonde la lenición de la fricativa es fuerte. También, notamos que la variación
diatópica es el predictor más fuerte de los constreñimientos sociales de esta investigación.
El Cuadro 24 refleja las ciudades de nacimiento para los hablantes de nuestro corpus. Se
puede observar que Guerrero (.956), Basúchil (.761), y La Junta (.577) son determinantes de este
predictor y también incluye el estado de Tejupilco, México (.784) y el municipio de Casas
Grandes, Chihuahua (.546). Otra vez, agrupamos las ciudades de Chihuahua, México en un solo
factor que se llama estudiada (.725) y afuera para las ciudades de nacimiento afuera del estado
de Chihuahua. Casillas (2012) en Arizona; Brown (1989) Sonora, México; Serrano (2008)
Juárez, Chihuahua; Navarro-Tomás (1948) Puerto Rico; y Alvarado de Ricord (1971) Panamá
explican como el origen y ubicación del corpus se trata de otro rasgo característico de su
dialecto.
4.6.3 La Clase Social
Cuadro 23. La clase social
Factor
prep
sec
sec+
tec
prep+
univ+
prim
univ

Educación
Prob.
% len.
.930
97%
.620
81%
.611
81%
.589
79%
.542
76%
.437
66%
.185
38%

N
107/110
249/306
160/198
119/150
57/75
366/542
37/98

.089

48/231

Rango=841

21%

% de datos
.06%
18%
12%
.09%
.04%
32%
.06%
14%

Factor
medio bajo
medio
bajo alto
medio alto
bajo
Rango=862

Prob.
.882
.762
.653
.441
.027

Ocupación
% len.
N
% de datos
87%
218/251
15%
74%
760/1028
60%
63%
10/16
.01%
41%
154/374
22%
2%
1/41
.02%
Valor p=3.97-55

Valor p=1.93-76

Recogimos la información a relato de la educación y ocupación por cada hablante durante
las entrevistas. Medina-Rivera (2011:41) afirma que “el género, el nivel socioeconómico, y la
edad pueden ser útiles para establecer los patrones y direcciones del cambio de idioma en una
comunidad lingüística”. Del punto de visto académico, los datos del cuadro 23 afirman que los
interlocutores con niveles de baja a media educación y ocupaciones hay la tendencia de
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fricativizar la africada significativamente (Amastae, 1996; Casillas, 2012; Serrano,2008;
Méndez, 2017; Noriega, 2007; Moya-Corral & García-Wiedemann, 1995; Cedergren, 1973). El
corpus está socialmente estratificado de las profesiones como: criada, veterinaria, abogado,
maestro, comerciante, enfermero/a, etc.
4.6.4 Nacimiento

Factor

Cuadro 24a. Nacimiento
Prob. % lenición

Guerrero
Tejupilco
Chihuahua
Basúchil
Bachíniva
La Junta
Casas Grandes
Madera
Urique
Cuauhtémoc
Ciudad de México
Sinaloa
La Sierra
Rango=939

.956
.784
.767
.761
.628
.577
.546
.541
.531
.435
.137
.136
.017

97%
84%
83%
83%
71%
67%
64%
63%
63%
53%
19%
19%
2%
Valor p=1.48-97

N
66
19
257
228
136
665
61
41
16
32
100
48
41

Cuadro 24b. Lugar de Nacimiento
Factor
Prob. % lenición
N
estudiada
afuera
Rango=450

.725
.275

71%
1543
26%
167
Valor p=1.07-29

4.7 Discusión
En la convivencia e intercambio lingüístico mío, y convivir con personas de diferentes partes del
mundo, es muy significativo que las personas originarias de Chihuahua pronuncian de una
manera muy diferente la [tʃ], lo que hace pensar el ¿por qué tiene esa cualidad fonética? ¿de
dónde proviene esa característica?
Planteamos la siguiente hipótesis: La articulación de [tʃ], en Chihuahua, México es una
variable condicionada por predictores lingüísticos y sociales. Los datos reflejan que la variación
lingüística del uso de [tʃ] en la región de Chihuahua, es una variante fonológica que muestra una
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diferencia en las expresiones verbales de la población. En el Diagrama 4, los predictores
lingüísticos y sociales están ilustrados en forma de la selva aleatoria (random forest).

Diagrama 4. Resultados de Language Variation Suite en forma de selva aleatoria
Esta gráfica arriba nos presenta el orden de la derecha hasta la izquierda los predictores que
condicionan la articulación de la fricativa según sus valores de p. De los predictores analizados,
la ubicación fue el predictor más fuerte (p= 6.71-89) y el género fue el predictor más débil
(p=.0396). Díaz-Campos (2014:74) indica que la articulación de [tʃ], es causa de un
condicionamiento gramatical en el fenómeno de variación fonológica. Del anterior diagrama, se
deduce que los predictores: ubicación, educación, y perseverancia condicionan la fricativa más
que los otros predictores.
La primera interrogante de la hipótesis evalúa cuales son las variantes que condicionan la
lenición de /tʃ/. Los resultados exponen que la perseverancia (p= 4.45-17), la categoría léxica (p=
1.07-29), el sonido precedente por desplazamiento (p= 1.0206) y la posición de /tʃ/ en una palabra
(p=.187) son los predictores lingüísticos que condicionan la lenición de /tʃ/. Al contrario, la
extensión silábica, el sonido siguiente y el entorno fonológico favorecen la variante africada [tʃ].
Con respecto a los predictores sociales, encontramos que la ubicación (p=6.71-49), la clase social
y el lugar de nacimiento (p=1.07-29) promueven el uso de la fricativa. Aquí, la clase social está
representado con dos predictores: la educación (p=1.93-76) y la ocupación (p=3.97-55). En
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cambio, de estudios previos de la lenición de /tʃ/ en México, como Carreón-Serna (2007),
Méndez (2017), Amastae (1996), el género y la edad favorecen la pronunciación de la africada.
En la segunda interrogante, planteamos que las interacciones de los factores sociales y
lingüísticos condicionan la lenición de /tʃ/. El efecto del individuo implicó que los factores de
edad, género, perseverancia, categoría léxica, sonido precedente (por desplazamiento) y sonido
siguiente mantienen un papel significativo en el proceso de desafricación (Tagliamonte, 2012).
Los resultados de las tabulaciones cruzadas en Rbrul destacan que dicha interacción es la
colinealidad, en que las relaciones entre los predictores y sus factores están demasiado
resistentes y no facilitan datos confiables. Como ya hemos discutido anteriormente, fue necesario
hacer tres configuraciones separadas para conseguir los mejores resultados en nuestra
investigación (Tagliamonte, 2006:233, 2012:130; Orozco, 2018:128). La comparación de
modelos analíticos en el Cuadro 13 reflejan estas correlaciones entre algunos factores
proporcionaron datos confiables estadísticamente en Rbrul.
La tercera interrogante de las directrices nos da, como resultado, la relación entre la
lengua y la sociedad influye la manera en que las personas hablan, y viven dentro de un grupo
que incluye comunicarse. El papel de la sociología presenta que los hablantes tienen que
intercambiar información sobre religión, condición social, política, familia, y educativa en su
vida cotidiana. Las tres culturas (los mestizos, rarámuri, y menones) son ejemplos de una
comunidad de habla. Es decir, adentro de sus redes sociales, ellos asimilan su manera de hablar
debido al contacto de lengua con los otros miembros de su comunidad.
Por añadidura, notamos que la localización de las instituciones académicas varía según la
edad del hablante. En el capítulo 3, discutimos que las ciudades de Basúchil, La Junta, y
Guerrero no ofrecían escuelas de todos niveles debido a la pequeña población. Se deduce que el
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estatus social de la familia correlaciona con el nivel de educación. La situación económica de la
familia determine el nivel de educación debido a la necesidad de viajar, vivir, y comer en otras
ciudades fuera de su región de residencia. Además, la incapacidad de viajar a otras ciudades
provoca que algunos miembros de la comunidad se queden en la misma región. Silva-Corvalán
& Enrique-Arias (2017:7) plantean “los miembros de una comunidad de habla o de una red
social comparten las reglas que regulan la conducta lingüística”.
Definimos la perseverancia como un conjunto organizado de ideas psicolingüísticas, en
donde, se encuentran la repetición de la misma unidad de habla o sonido (en nuestro caso) con el
sonido previo. “Los estudios de perseverancia han realizado en tres campos: psicolingüística,
sociolingüística, y lingüística de corpus” (Travis 2007:103) pero solo hay un estudio que evalúa
el efecto de perseverancia en los fenómenos fonéticos. El hallazgo de Michnowicz & Kagan
(2016) de la oclusión glotal analiza “sameness of preceding/following vowel” o la perseverancia,
sin embargo, no proporciona explicaciones. Los resultados de Rbrul (véase a cuadro 16, cuadro
17, y diagrama 4) mostraron que las articulaciones de [tʃ] promueven la ocurrencia de la misma
articulación. De acuerdo con Cameron (1995) y Cameron & Flores-Ferrán (2004:54), “la
perseverancia condiciona variables lingüísticas, fonético-fonológicas, morfológicas y
sintácticas”. En este estudio, la perseverancia señala que la articulación del fonema es
involuntario o accidental. De ahí, planteamos que esta característica del vernáculo chihuahuense
es naturalmente aparte del dialecto norteño (Orozco & Hurtado 2021). A continuación, los
resultados de perseverancia correlacionan con el contacto con otras lenguas. Las monografías de
Navarro-Tomás (1948), Amastae (1996), y Henríquez-Ureña (1938) sugieren que el contacto con
los idiomas náhuatl o rarámuri condicionan la debilitación de la pronunciación de [tʃ] en el norte
de México. Amastae (1996) y Henríquez-Ureña (1938) hicieron sus hallazgos en Juárez,
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Chihuahua donde también se integro el dialecto náhuatl por los migrantes que buscaban mejor
condición de vida y aparte por las fabricas que son una fuente de trabajo. Semejante al análisis de
Matus-Mendoza (2004) sobre los hablantes de Moroleón, México; las diferencias regionales
inhiben el uso de lenición en nuestro estudio.
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CAPÍTULO 5. CONCLUSIÓN
En el capítulo 4 realizo el análisis de los datos y la discusión de los constreñimientos que
favorecen o no favorecen la fricativa. Incluimos gráficas y cuadros de la información que
obtenemos de los programas Rburl y Language Variation Suite. Ahora en el capítulo cinco,
sintetizamos todos los componentes de la tesis, evaluamos nuestra hipótesis, y contestamos las
preguntas dirigidas de la investigación.
Después de investigar y leer sobre el tema del uso de /tʃ/, me di cuenta de que mi trabajo
va a servir para que la gente de Chihuahua y de otras regiones, será útil para que comprendan la
historia del sonido de la [tʃ], generalmente ellos reciben comentarios buenos, graciosos, de
‘bullying’ y desagradables de la manera en que el sonido se expresa por parte de ellos. Aun así,
la evolución histórica de la fonética de las letras en esta región norteña de México, dígrafos
como /tʃ/, una doble grafía compuesta por las letras ce y hache componen un sonido único y
sumamente expresivo. La africada /tʃ/ se define técnicamente como un sonido africado palatal
sordo que se produce cuando, primero, la lengua se cierra contra los dientes y, después, en
milésimas de segundo, se deja salir el aire. Es muy singular y es lo que me llamo la atención para
poder iniciar con mi investigación. Más que una interrogante personal, me inundo una serie de
interrogantes de el por qué se da este fenómeno lingüístico.
Uno de mis objetivos al presentar este trabajo es resolver el misterio de como el fonema
/tʃ/ evoluciona desde el aspecto sonoro, gramatical y sobre todo la historia de Chihuahua y su
lenguaje mismo. La intención de mi estudio da como resultado que el uso de la [tʃ] se expresa de
diferentes maneras de acuerdo con el contexto económico, social, geográfico, educativo o de
género, evoluciona y se refleja en la sociedad haciéndolo único en cada región.
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Son muy pocos estudios los realizados en este ramo de la lingüística, la pronunciación de
la [tʃ] no está muy trabajada y solo quienes viven de manera directa este fenómeno se pueden
interesar, aparte de mi trabajo, una de estas investigaciones maneja esta variable mediante la
teoría de la optimidad, propone que la lenición en español y otras lenguas ibéricas como el
catalán, el gallego y el portugués, ocurre por el conflicto de dos fuerzas (Carreón-Serna,
2007:83). La primera es el principio del menor esfuerzo que se opone por una restricción de
fidelidad, la cual requiere que la parte superficial coincida con la parte subyacente o léxica en
una forma en particular. De acuerdo con esta propuesta, el debilitamiento ocurre debido a
factores intralingüísticos, potencialmente ajenos al entorno fonético, pero aún relacionados con
influencias extralingüísticas.
En mi convivencia con la gente de Chihuahua familias originarias, descendientes, o que
proceden de esa región, el uso de [tʃ], la pronuncia como tal y no le dan el sonido de arrastre que
generalmente se usa; es parte de su identidad. Aun si las personas desconocen la mecánica física
o sonora de realizar el sonido. Lo aprende de manera natural, es una herencia familiar que va
pasando de generación en generación. Los campos lingüísticos indicaron que es un fenómeno
sociolingüístico que hace distintivos a los chihuahuenses, para más detalle solo es cuestión
invitarlos a que digan “chile, chilaca, ocho, ochenta”. Chihuahua es famoso por ser el estado
más grande del país, por su carne, el uso del sombrero vaquero y lo más importante su única y
singular manera de decir la africada [tʃ], pero la gran mayoría de ellos desconoce el por qué se
pronuncia de esa manera, es por eso que con este trabajo apoyamos que se apropien de su
identidad, su lenguaje y su patrimonio lingüístico.
Moreno de Alba (1994:124) explica, “no son muchas las monografías con que se cuenta
que aludan a la pronunciación de regiones o puntos del norte de México, donde la tendencia a la
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articulación fricativa de /tʃ/ es muy acusada”. En otras palabras, esto nos deja saber cómo en
estudios previos sobre este fenómeno, los resultados no muestran las numerosas facetas al
rededor del tema. A diferencia de los estudios previos, esta investigación demuestra una tasa
altísima del debilitamiento de la pronunciación de [tʃ], e incluye datos estadísticos de los
predictores lingüísticos y sociales con herramientas variacionistas como Elan, Praat, Language
Variation Suite, y Rbrul.
El análisis de los datos indica que la tasa de debilitamiento de 67%, es relativamente alta
en contraste con otros países hispanos del mundo hispánico (se refiere al Diagrama 2 y Cuadro
1). Se supone que la zona rural de una comunidad pequeña afecta la tasa alta en comparación de
las ciudades grandes en los estudios de Amastae (1996) y Méndez (2017). La ubicación,
perseverancia, y educación fueron los tres predictores más significativos que condicionan la
variante fricativa. La conexión entre género y edad en este trabajo nos permite ver un cambio
lingüístico en curso con la variante fricativa.
Al respecto del efecto de la edad y el género, el análisis proporciona que las mujeres y los
jóvenes son conservadores en la variación de la variante fricativa ya que tradicionalmente ellos
son más respetuosos en su manera de hablar y expresar, lo que nos da como resultado que existen
diferentes estilos o formas de expresión de acuerdo al género, edad y contexto, siendo en este
caso los jóvenes y mujeres rechazan la desafricación de /tʃ/ en sus estilos de expresión. DíazCampos (2014: 45-6) sugiere “los hombres suelen favorecer las variantes que se consideran
vernáculo en su habla mientras las mujeres prefieren el uso de las formas estandar”. Durante las
entrevistas, cuando los interlocutores deben contestar ¿Cuál es el rol de la mujer en tu cultura?;
varios expresaron que el rol de la mujer en su sociedad es educar a los niños porque los hombres
van a trabajar para proveer para la familia. Porque la responsable de la educación en la familia en
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su mayoría es la mujer. Entonces por eso dice, la mujer y el niño tienen más relación emocional
y lingüística. En tanto las mujeres quienes educan a los niños, también son los dos grupos con la
actitud conservadora en el uso de la variante fricativa. Del mismo modo, tenemos un ejemplo de
“la paradoja en el comportamiento lingüístico de las mujeres, en cuanto a las mujeres son más
conservadoras y favorecen el uso de variantes nuevas que proseen prestigio sociolingüístico en la
comunidad en que se desarrollan” Díaz-Campos (2014:40).
Más aún las personas de estatus social medio favorecen esa forma de hablar, ya que al
ser poblaciones pequeñas aun están muy arraigadas a las tradiciones y costumbres de la familia,
y en las comunidades. De hecho, “la clase social determina el prestigio, la ocupación, el lugar de
residencia, la manera de hablar, y las relaciones sociales de los individuos, las que están
estrictamente limitadas entre miembros de diferentes castas” (Silva-Corvalán & Enrique-Arias,
2017:128). Entonces, el estilo de hablar de los hablantes es consecuencia de su estratificación
social, barreras sociales, y distancias sociales, sino la diferenciación diatópica (Silva-Corvalán &
Enrique-Arias, 2017:126-128). Además, interpretamos otra conexión con la clase social, en
cuanto a la edad, el nivel de educación, y la ubicación de los hablantes corresponden con su
vernaculo. Anteriormente en México, las tradiciones dictaron que las mujeres recibieron su
educación hasta la educación secundaria y después se queda en casa. Sin embargo, los hombres
podrían estudiar a altos niveles académicos. Entonces, en esta comunidad de habla, no existía
tantas instituciones académicas y las tradiciones anteriores imponen la cualidad de educación
entre los sexos adentro esta comunidad. Por ejemplo, la cultura de los menones prohíben a las
mujeres de salir y estudiar. De acuerdo con Trudgill (1983:35) “la distancia social puede tener el
mismo tipo de efecto que la distancia geográfica ya que la difusión de una característica
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lingüística a través de la sociedad detendría por barreras de clase social, edad, raza, religión u
otros factores”.
Labov (1972:121) y Díaz-Campos (2014:8) dicen que “el termino comunidad de habla ha
sido empleado en sociolingüística para definir a un grupo de individuos que comparten un
conjunto de normas que se observa en la evaluación y el uso de ciertos patrones lingüísticos”. El
diagrama 4 muestra que la ubicación es el predictor más fuerte que condiciona la lenición de la
africada /tʃ/. Es decir, los hablantes que viven e interactúan en la misma región promueven su
propia característica fonética. Como hemos mencionado anteriormente, el estado de Chihuahua
es una comunidad intercultural a causa de la existencia de tres culturas (los mestizos, rarámuris y
menones) que interactúan en la misma región. Como todas las sociedades, la vida cotidiana
requiere comunicación en los aspectos comerciales, sociales, y culturales.
Los rarámuris, ellos tienen una población de aproximadamente 70,000 personas que
residen en el estado de Chihuahua, México, con la mayor concentración en La Sierra
Tarahumara. Los rarámuris emigran a varios lugares durante el año por trabajar durante la
temporada de manzana en Guerrero y Cuauhtémoc (Chihuahua). Cuando terminan, ellos viajan a
Sonora, México a trabajar en la cosecha de tomate. Durante este tiempo ellos tienen más
contacto con los hablantes de español y los menones (que hablan alemán bajo). De esta manera,
ellos son menos expresivos, pero tienen que hablar en español, ya que es el idioma oficial para
menones, tarahumaras y mestizos.
Cuando se da el contacto entre las 3 culturas la comunicación es vital, porque los
tarahumaras dependen de su trabajo para reunir alimento, ropa, dinero y herramientas que les
ayude en invierno. Los menones siempre son los dueños de las huertas de manzana o predios de
agricultura y los mestizos algunos son dueños y otros trabajan junto a los tarahumaras.
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Lingüísticamente cada cultura en la región tiene el uso variado de la [tʃ] siendo los tarahumaras
quienes más lo usan, ya que muchas de sus palabras la incluyen. Por ejemplo, chabochi, que es
hombre blanco o mestizo, en segundo lugar, los mestizos lo usan más por la mezcla del lenguaje
de español tarahumara, francés e ingles, al final la convivencia entre las 3 culturas también crea
el intercambio lingüístico.
Milroy & Milroy (1985) afirman que las redes sociales contribuyen a los fenómenos
lingüísticos en grupos sociales que mantienen contacto. El estudio de San Juan y Almeida (2005)
en Tenerife, Islas Canarias mostraron que “los individuos altamente integrados a su comunidad,
según el análisis de las redes sociales, emplean las variables con mayor preferencia” (DíazCampos, 2014:9-10). Así pues, evaluamos como la comunidad de habla, la ubicación, y las redes
sociales son factores que promueven el uso de la fricativa [ʃ].
La hipótesis preliminar dice que la articulación de [tʃ], en Chihuahua, México es una
variable lingüista condicionada por predictores lingüísticos y sociales. Los resultados dan
evidencia que la ubicación, perseverancia, educación, sonido precedente (por desplazamiento),
categoría léxica y el grupo etario condicionan la variante fricativa. Analizamos como los
predictores lingüísticos y sociales interaccionan en el condicionamiento de la variante fricativa
con la evaluación de la comunidad de habla, las redes sociales, el mercado lingüístico, y la
perseverancia. Los predictores lingüísticos tienen tal importancia que los predictores
extralingüísticos en la producción del dialecto chihuahuense. A través de este estudio, se da a
conocer la característica única de que en Chihuahua existe una variante fonológica al pronunciar
la [tʃ], que no se da en ninguna parte del mundo, lo que hace distintivo a las personas en el
momento de hablar.
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Los descubrimientos de la tesis contribuyen al campo lingüístico porque se establece la
conexión entre la tecnología, antropología, historia y sociolingüística, con el fin de explicar este
fenómeno sociofonológico. Incorporamos varias herramientas cuantitativas que al presente no
estaban incluidas en los estudios sociolingüísticos dentro del programa maestría de estudios
hispánicos a LSU. Deseamos compartir la metodología y conocimiento de dichos programas para
facilitar estudios futuros. Donde la evaluación de la perseverancia lleva a aspectos de la
antropología y psicolingüista que, hasta ahora, tampoco se ha estudiado en la sociofonológica. La
interpretación de las transcripciones proporciona los datos que usamos en la codificación del
predictor perseverancia. Gracias a esta información, ahora somos unos de los primeros estudios
sociofonológicos que pueden explicar este fenómeno desde el punto cognitivo. Cuando juntamos
los datos, encontramos la conexión de la historia de México, Chihuahua, y las culturas que
también tienen un gran rol en la frecuencia de la articulación de [tʃ]. Esta combinación conjunta
a los resultados sociolingüísticos del estudio explica porque los chihuahuenses tienen dos o más
maneras de pronunciar [tʃ] en como esta articulación se distingue de otros mexicanos en su
producción de la [tʃ] en su habla.
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APÉNDICE C. CERTIFICADO DE IRB
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APÉNDIC D. CONSENTIMIENTO PARA PARTICIPAR EN LA
INVESTIGACIÓN
Consent Form for a Non-Clinical Study
1. Study Title: A Sociolinguistic analysis of the Spanish of Chihuahua, Mexico
2. The purpose of this research project is to determine how Spanish is spoken differently in
different places. It will also highlight the cultural aspects and differences within the language.
This study will take place over a period of 12 months. Your expected time in the study will be
one session of approximately 30 minutes. The study will be conducted in two phases. In the first
phase, subjects will spend approximately 5 minutes completing a survey about their basic
biographical information and hobbies and interests. In the second phase, subjects will spend
approximately thirty minutes conversing with the investigator about various subject matters
dealing with their past, present, and future endeavors and/or opinions. The conversation will be
audio recorded with the investigator present.
3. Risks: The only study risk is the inadvertent release of sensitive information found in the
survey. However, every effort will be made to maintain the confidentiality of your study records.
Files will be kept in secure cabinets to which only the investigator has access.
4. Benefits: Subjects will be paid $10 to participate in the study. Additionally, the study may
yield valuable information about the variations of Spanish language in this region.
5. Investigators: The following investigators are available for questions about this study, M-F,
8:00 a.m. - 4:30p.m., Latasha Valenzuela, 603-3227; Dr. Rafael Orozco , 578-5179.
6. Performance Site: Chihuahua, Mexico and Louisiana
7. Number of subjects: 60
8. Subject Inclusion: Individuals between the ages of 18 and older who do not report
psychological or neurological conditions. To participate in this study, you must meet the
requirements of both the inclusion and exclusion criteria.
9. Right to Refuse: Subjects may choose not to participate or to withdraw from the study at any
time without penalty or loss of any benefit to which they might otherwise be entitled.
10. Privacy: Results of the study may be published, but no names or identifying information will
be included in the publication. Subject identity will remain confidential unless disclosure is
required by law.
11. Signatures:
The study has been discussed with me and all my questions have been answered. I may direct
additional questions regarding study specifics to the investigators. For injury or illness, call your
physician, or the Student Health Center if you are an LSU student.
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If I have questions about subjects' rights or other concerns, I can contact Dennis Landin,
Institutional Review Board, (225) 578-8692, irb@lsu.edu, or www.lsu.edu/research. I agree to
participate in the study described above and acknowledge the investigator's obligation to provide
me with a signed copy of this consent form.
Subject Signature: _______________________________ Date: ________________
The study subject has indicated to me that he/she is unable to read. I certify that I have read this
consent form to the subject and explained that by completing the signature line above, the subject
has agreed to participate.
Signature of Reader: ______________________________ Date: _______________
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APÉNDICE E. PREGUNTAS PARA LAS CONVERSACIONES
GRABADAS
Preguntas para entablar una conversación socioliingüística #1
1. Empecemos con lo más básico. ¿Dónde y cuándo naciste? ¿Todos en tu familia nacieron allá?
2. ¿Dónde creciste?
3. ¿Cómo es o era la casa donde creciste? Descríbela lo mejor que puedas.
4. ¿Cómo era tu barrio o vecindario?
5. Si lo recuerdas, ¿me puedes hablar de quienes eran bastante populares o conocidos por mucha
gente en tu barrio?
6. ¿En cuáles otros países, estados o ciudades has vivido?
7. ¿Recuerdas tu primer día en los Estados Unidos o en Luisiana?
8. ¿Cuáles fueron las mayores diferencias entre lo que encontraste en los Estados Unidos o lo que
dejaste ene tu país?
9. Ahora hablemos un poco del presente. Descríbeme a tu familia.
10. ¿Qué tradiciones se conservan en tu familia?
11. ¿Cuáles son tus actividades favoritas cuando tienes tiempo libre?
12. ¿Cuáles son tus comidas favoritas?
13. ¿Quiénes son tus amigos y cómo los puedes describir?
14. ¿Cómo es la juventud de hoy en día diferente a la de hace quince o veinte años, o a la de la
generación de tus padres o tus abuelos?
15. ¿Cómo es de diferente la forma como los viejos y los jóvenes hablan? ¿Cómo ha cambiado la
forma de hablar de los jóvenes comparada con al de la generación anterior?
16. ¿Piensas que es importante mantener el español para los hispanos que viven en los Estados
Unidos? ¿Por qué sí o por qué no?
17. Ahora hablemos un poco del futuro. ¿Qué ves tú para el futuro; o sea, ¿qué le va a pasar a la
juventud de esta ciudad, de este país, a tu familia, a la gente que tú conoces? Piensa en tu
futuro y en el de todos los que están a tu alrededor.
18. Me gustaría que me hablaras de tu futuro y el de tu familia. ¿Cómo te imaginas las cosas en
los años venideros?
19. ¿Cómo piensas que será la vida, digamos, en el año 2050?
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20. ¿Qué piensas que va a pasar con la inmigración de países hispanos hacia los Estados Unidos?
21. ¿Qué papel van a tener los países Latinoamericanos en eventos internacionales en el futuro?
22. ¿Qué me puedes decir del futuro de los Estados Unidos y de tu país de origen?
23. ¿Cómo te imaginas el futuro en el resto del mundo?
Preguntas para entablar una conversación socioliingüística #2
1. ¿Dónde y cuándo naciste?
2. ¿Dónde creciste?
3. ¿Cómo era la casa o el apartamento donde tú creciste?
4. ¿Cómo era tu vecindario o barrio?
5. ¿Dónde más has vivido?
6. ¿Cómo se vive en esta comunidad? ¿Qué tradiciones se conservan?
7. ¿Qué tradiciones se mantienen en tu familia?
8. Para ti, ¿quién es la persona más interesante o especial en tu familia? ¿Por qué?
9. ¿En qué escuela (s) o colegio(s) estudiaste?
10. ¿Qué te motivó a venir a los EEUU?
11. ¿Recuerdas cuando llegaste a los EEUU? ¿Cómo fue esa experiencia para ti?
12. ¿Qué actividades haces a diario?
13. ¿Qué haces en tu tiempo divertirte o relajarte?
14. ¿Qué me recomiendas hacer en Baton Rouge?
15. ¿Cómo son tus amigos?
16. ¿Qué te gusta hacer en vacaciones?
17. ¿Cómo es la juventud de hoy en día diferente a la de hace quince o veinte años?
18. ¿Qué tan diferente es la forma como los viejos y los jóvenes hablan?
19. ¿Qué planes tienes para Halloween/Acción de Gracias/Navidad?
20. ¿Qué va a pasar con los latinos en EEUU ahora que Trump es presidente?
21. Me gustaría que tú me dijeras tus predicciones para el futuro hasta donde tú puedes más o
menos extenderte a ver si todo lo que tú digas sucede.
22. ¿Cuál es el rol de la mujer en tu cultura?
23. ¿Qué papel van a tener los países latinoamericanos en los próximos juegos olímpicos?
24. Háblame de tu futuro y el de tu familia. ¿Cómo te imaginas las cosas en los años venideros?
25. ¿Qué me puedes decir del futuro de tu país de origen?
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APÉNDICE F. TRANSCRIPCIÓN
Corpus del Castellano Mexicano (CoCaMex)
CoCaMex MH13

[update: el 7 marzo 2021 (02:30 AM)]

<4,200 words>

Informant: XXX

Facilitator: LVH

Recording No. 4

Length: 00:36:38:212

Age: 57

Birthplace: Basúchil,
Chihuahua

Residence: Basúchil,
Chihuahua

Time in US: NA

Occupation:
empleado de
gobierno federal

Recording Site:
Informant’s home

Others Present:
Facilitator’s children,
informant’s: children,
wife and sister

Machine recorded on: Sony
ICD-PX333

Sketch family or
friendship network:
Facilitator’s family

Topics discussed:
birthplace, the youth,
daily activities,
traditions and customs,
future

Other Topics:
violence, education

Recording date: el 8 de junio
2019
Report Date: el 5 de abril
2020

<00:00:09>
E: ¿Dónde y cuándo naciste?
H: Nací en Basúchil el 3 de junio de 1961.
E: ¿y dónde creciste?
H: Pues crecí prácticamente aquí en este pueblo, eh hasta mi educación secundaria en la
preparatoria. Me fui a la ciudad Cuauhtémoc, pero volví a cada ocho días.
E: ¿Cómo era la casa o el apartamento donde tú creciste?
H: Donde yo vivía es una casa, todavía existe. Es una casa de mis padres que, eh, tipo antiguo, de
la moda, de o del estilo de prácticamente todas las casas del pueblo de el el inicio y aún
posteriormente se fueron modificando otra vez más.
E: ¿Cuántas habitaciones, baño, patio, cocina?
H: Cuando yo era pequeño teníamos nada más dos habitaciones. Si, eh, eran unas habitaciones
muy largas y si pues el caso las dividían las dividían en aquellos tiempos con tabiques decían. De
eran una estructura de de de madera con paredes de tela.
E: ok ya entendí
H: Pero si pos éramos muchos hijos y y pues había mucho hacinamiento en ese tiempo.
E: ¿baño tenia?
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H: Baño no teníamos.
E: ¿No más dos habitaciones?
H: Nos bañamos en en en tina le decimos nosotros. Son baños qué nos dicen de fierro metálicos
de como de 1 m de diámetro más o menos.
E: ¿Válgame dios, y cocina?
H: Cocina si. Pues la cocina estaba dividida de esa manera con un tabique y si era una parte la
cocina. Y de otra parte una recámara y enseguida, este, era una habitación muy grande y había
más camas para para todos. Pero si. Siempre, siempre uso pues...
E: ¿y cuantos anos duran así?
H: Pues así crecimos. ¿Hasta que? En secundaria yo recuerdo que en unas vacaciones me puse a
arreglar la casa xxxxx del cambiarlos a cambiarle un poquito la casa. En ese tiempo los papás no
les interesaba arreglar sus casas ni ni hacer más habitaciones.
E: Porque ahorita tiene una....
H: ahorita tiene
E: ¿tres, cuatro habitaciones no?
H: aja, un cuatro, cinco, ¿no?
H: Tiene una la sala. La sala dos, tres, cuatro al frente con la salita chiquita y luego el otro en la
sala cocina y dos recámaras.
E: ¿Cinco, y dos baños o un baño completo y un inodoro?
H: uno y medio
E: ¿y una lavandería no?
H:mmm....El otro medio baño se usa como lavandería también.
E: ¿patio no?
H: Un patio,pues, es el mismo patio nomás que ahora más reducido antes estaba más amplio.
E: Oh sí?
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H: Sí porque construimos ahí un una bodeguita y luego mi mamá nos pidió que en el
construyéramos y gallinero para sus gallinas.
E: ¿También tenia su jardín no?
H: Sí su jardín y luego se inició otra otros dos cuartos que nunca se terminaron eso nunca supe
por qué.
E: Oh si. Es donde es el cuarto de Raúl. Supuestamente, dice su cuarto después hay otro cuartito,
pero no esta...
H: Ah pues más o menos. Eh, la división antes ser así como está dividido ir lo que es del cuarto
de Raúl onda al fondo donde El fuese. Se hizo su nido ahí y éste y enseguida se dividía así. No
más que con tela si eran unos tabiques de tela y ahorita está con tabla roca.
E: Válgame dios. No puedo imaginar.
H: ¿No te puedes imaginar?
E: Raúl no me habla de esas cosas antes.
H: Te tocó. No, no te tocó en alguna ocasión estábamos pues pequeños todos de primaria de
primaria para abajo y se enfermaron todos, menos yo. Aja. Y mi mamá nos acostaba todos juntos
para que yo también me enfermara; no nunca me enfermé. Eran que las enfermeras esas desde el
de la viruela y rosas, sarampión todas esas cosas que que no aquellos años ocurrieron con mucha
frecuencia. Y ahorita no. Y se enfermaron todos menos yo.
E: Que interesante.
H: Igual dormir ahí con ellos todos. Si, llega a jugaba con ellos, me acostaba con ellos y todo y
no.
E: Porque su nombre es xxxxx.
H: Sí yo creo si.
E: ¿Cómo era tu vecindario?
H: Mi vecindario ...mmm...había muy poco vecinos en ese tiempo. Si todo el frente era, ya no
todo eso. Ya jugamos béisbol y los vecinos estaban del otro lado. Es que, Bajío hay un bajo las
casas esas de de enfrente no no había ninguna hasta allá al otro lado 2, 3. En esa área había, a
ver, un vecino ir a la izquierda otros a la a la una al derecho todo a la izquierda. Y luego, alla
enfrente había tres, tres vecinos nada más.
E: Válgame dios. y tiendas?
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H: No las tiendas estaban acá en el centro.
E: ¿y la iglesia?
H: Enfrente de la iglesia, había una tienda como están más pequeñas posteriormente a un costado
de la iglesia estaba la iglesia, pero no ya la iglesia tiene muchos años desde el que se fundó el
pueblo.
E: ¿No tenia una farmacia o si tenia una farmacia?
H: No, no farmacia, aquí de hecho no hay farmacia. Bien las tiendas venden poquitas medicinas,
pero se requiere algún medicamento ya hay que ir a Guerrero o La Junta a comprarlo.
E: ¿Dónde más has vivido?
H: Yo he vivido, pues como te comentaba, cuando estuve estudiando la preparatoria estuve en
Cuauhtémoc, pero de lunes a viernes los viernes de me regresaba aquí al pueblo. Viví en madera.
Estuve en San Juanito trabajando, pero igual regresaba cada ocho días [OK] y luego en Jiménez
también volvía cada ocho días. Me dura todo el día para llegar y todo el día todo el día para ir
usted para volver, pero de todos los fines de la semana revolvía. En madera si estuve viviendo,
siete años {siete años}. Si, si allá estaba, de hecho, me casé allá y posteriormente me separe
todo, pero estuve casado en Madera.
E: si,
H: Si de allí son Karina ahí y Daniela
E: oh
H: la mamá de ellas es de Madera
E: oh que interesante
H: si.
E: ¿Cómo se vive en esta comunidad? ¿Qué tradiciones se conservan?
H: Las tradiciones, okey, aquí se vive muy a gusto con una paz que es muy poco el lugar ese sea.
El que pues nos conocemos todos y las tradiciones pues es lo mismo en las las religiosas los del
los fiestas de de la por ejemplo el 20 de noviembre ,16 de septiembre, las fiestas patrias. Si se
festejan. Se ha perdido un tanto el el el el tipo de festejo que se siente cuando nosotros éramos
chicos hijo y aún jóvenes. Se hacían los desfiles del de la escuela pues en ese tiempo nomás
había una escuela la primaria.
E: si?
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H: Sí hacia desfile de la primaria muy xxxxx habíamos muchos muchos niños en el tiempo y y
luego decirle lo había rodeo todo si.
E: ¿y bailes no?
H: Bailes si. Bailes, el rodeo puse a va a pasar desfile y lueho [luego] media en delante del rodeo
y en la noche el baile.
E: día completo
H: Completo Completo de fiesta, si. Eh, nos tocó hacer muchas actividades, ya de joven. Nos
tocó hacer muchas actividades para construir el estadio de béisbol.
E: Yo no supe que era un estadio de béisbol. ¿Así estaba allá mucho tiempo?
H: El estadio de béisbol tendrá...más de 30 años, si fácil.
E: No me recuerdo. Es una de las cosas que tu no me enseñaste.
H: aquí está
E: si yo la vi ahorita
H:¿te lo viste ahorita? aja. Sorry. (jajaja)
E: Nos vimos muchas otras cosas. Mismo yo vi cosas que Raul no supe. Que interesante. ¿Me
dice como sabes eso? y yo digo xxxx me enseño. (jajajaj) A ver. Para ti, ¿quién es la persona más
interesante o especial en tu familia? ¿Por qué?
H:y en mi familia?
H:que viva o?
E:Bueno que vive o se fue.
H: Si pues yo creo que mi mamá. Mi mamá siempre fue una gran persona sin agraviar a nadie.
H: Me enseñó tanto mi mamá a vivir a sufrir a todo si a toda a luchar
E: Ella fue una persona muy maravillosa.
H: Si si pos era una gran persona, difícilmente la igualarán aunque digan que. ¿Que porque
verdad? Este. Y no porque he sido mi mamá porque también yo veía de la cantidad de gente que
la quería y y a la gente que ayudaba [si] suben corazón me enseñó a hacer hacer a sevirle a los
demás dile a los demás a xxxx servirme del del de lo que es para otros si si.
E: Si, si es cierto.
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H: Entonces si a veces le dicen a uno tonto por qué por qué no aprovechan ciertas cosas que que
están a la mano que pudiera uno quedarse con ellas. Pero no son de uno. Y y y y y muchas me
toco muchas de muchas ocasiones llevar al llevarle comida a la gente que que realmente la
necesitaba. Y y y vecinos y otros amigos me decían que si que tú me lo tonto que porque no
dejaba en mi casa porque no son mías. Y porque a la gente a las que van destinadas la necesita.
Si si ellos si realmente lo necesita. Si si, entonces pues todas esas cosas entonces los valores que
bien yo siempre dicho la mamá es la que debe educar a los hijos.
E: Alguien más me dije la misma cosa, pero no me recuerdo quien
H: si por qué. El papá casi siempre ando ocupado en en proveer lo necesario en la casa. si si
entonces no que no debe ayudarle claro que ayudarle el padre. pero la mayor parte de la de la
educación. Viene de la mamá entonces creo los valores se maman. Si los valores
lamentablemente ahorita estamos perdiendo todos los valores en la sociedad, si lamentablemente
y y pues necesito nota en enseñarles a los hijos que deben defender esa defenderse sin sin perder
esos valores. Si si porque ya no los hay .ya no hay valores no.
E:¿Qué actividades haces a diario?
H: Bueno, Yo a partir del que me levanto y me alisto para irme al trabajo entro trabajar las ocho
de la mañana en la oficina. En la oficina ahora antes era puro trabajo de campo. Nos convirtieron
en en en en empleo de oficina no tenemos secretaria, no tenemos ya nada más quedamos unos
cuantos de personal, porque nunca nos han dicho. Cuál sea el motivo de qué se fue se ha ido
acabando yo trabajo en la Secretaría de cultura. Si entonce yo creo que es una dependencia una
una institución que no debería de faltar en ningún país porque es la que se encarga de que no
falte comida.
E: ¿Sí?
H: si pues él se va relacionada con la producción del campo “{o}si entonces en el caso de
nosotros pues yo no sé porque se está perdiendo y no le veo interés lamentablemente si. Yo sé
que ustedes no hablan mal de su gobierno, pero no osea como americanos los lo de lo defienden
de. Si. Pero si en el caso de nosotros se han venido echando a perder mucho el gobierno en el
sentir corrompido tanto y que no les interesa apoyar al al pueblo sin interesa llevar su dinero y en
el caso de la de la Secretaría de cultura han ido perdiendo el el. La cuestión de apoyar a para que
se produzca más y mejor. Dicen que si y hay programas, pero la realidad es que no sean la gente
tiene que valerse por sí solos para la producción. Se está atendiendo a perder se está apoyando
mucho a la gente que no hace nada. Si? incluso me decía mi hijo que les quitaron las becas de lo
del a los estudiantes y se la están dando a jóvenes que no no estudien no trabajen. Los mentados
“ninis” que ni estudia ni trabaja entonce el criterio es que supuestamente si les dicen que si están
en la en la universidad. Si están a nivel licenciatura es porque tienen los recursos para pagar la
carrera que no entienden porque ayudarles.
E: No tiene becas? ¿No más tienen becas?
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H: ya no tenían hasta el año pasado
E: Bueno, por el pronto, tenemos becas todavía. Hay muchas becas, pero hay una en particular.
Este programa si tu tienes un mínimum de una nota y toman algunas clases, y hay un examen. y
si tienes los números bien altos o medianos, tu puedes ganar dinero para cuatro, cinco anos sin
que tu vas a la escuela en Luisiana y el gobierno paga un poquito. Pero ahorita ellos están
diciendo que no hay dinero. Entonces cada año o cada persona ya esta diciendo que ellos van a
quitar la programa. Y si que ellos quitaron la programa hay muchos niños que tienen esto para ir
a la escuela y pagan un poquito o no pagan nada. y ya ellos no van a tener este apoyo tampoco.
H: ¿ya no van a ir a estudiar entonces?
E: no puede estudiar, ellos pueden preguntar al gobierno a prestar dinero. Y si el gobierno va a
prestar. Pero cuando uno se graduó, tienes que pagar. Tu vas a pagara cuatro veces más de lo que
tu preguntaste
H: Pues es que pues es lo que te comentaba, osea, el gobierno está viendo no más un negocio
pero lo ven como un negocio y el gobierno el gobierno para mí no es un negocio ni es una
empresa. Si si el gobierno si bien es cierto no tiene porque...eh...mantener a la gente de pie a pa a
todo el pueblo pues si tiene la obligación de apoyar. Si de alguna manera a a la gente que menos
tiene u o u o yo lo vería de otra manera incluso en alguna ocasión no plantado lo planteaba a al
unos gobernantes que si éste. No porque no le enseñamos a la gente a pescar en vez de darle el
pescado. Si si vamos enseñándole a producir lo que se come no hay que llevarle la despensa. Sii
sin embargo, eso va contra los intereses de ellos porque un pueblo con hambre está obligado a
obedecer su gobierno. Sí y un pueblo que está alimentado piensa y y y y se puede levantarse
defienden contra de los malos gobiernos.
E: esta se paso mucho allá no más que nadie escucha porque ellos no ponen en las noticias, pero
como yo era en muchas escuelas bien pobres. Pues, así es la vida. Estoy tratando de ensenar los
niños de hacer otras cosas para mejorar a sus vidas. Pero, su vida y el gobierno y como les tratan
las escuelas con pobres materiales, recursos. Los niños están batallando para apoyarse. Si se
graduó pero muchas veces no se graduaron. En rato, de graduar esta bien bajito, menos cincuenta
porciento algunas escuelas
H: Aquí es igual.
E: >>>>es mejor de vivir en la calle o quien sabe que de boca a mano dice
H: Aquí es igual se han cerrado muchas escuelas muchas muchas escuelas están cerradas si. Y
algunos por falta de niños de otras por. Por las distancias supuestamente hoy han ido integrando,
creando escuelas que quedaron del de varias comunidades y los trasladan les dan su desayuno en
la escuela y. Y lamentablemente, este, muchos maestros en vez de ser su función pues se dedican
a recibir su sueldo y y no se preocupan. La educación no es como antes. Que antes el maestro se
preocupaba porque no le faltara a los alumnos o cuál era el problema por el cual no estaban
aprendiendo si y van y platicaban con los padres con donde fuera necesario para ver cuál adonde
en qué manera le pueden ayudar al al a los niños, ya no, ya no ahorita. Bien lamentablemente con
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con el grado de el grado del índice de violencia. Eh, pue no pueden ser drástico está en los
maestros con con los alumnos porque pues se ven amenazados o van ciertos padres de familia y
les llaman la atención que. Nos amenazan puedes con levantarlos o con con golpearlos hacerles
algo malo si. Lamentablemente. Ahorita de hecho por ejemplo aquí no han reprueban a ningún
niño. Aunque no sepa. Lo que están pasando. Pero yo si yo digo que están mal el no no culpo
tanto yo es de la violencia sino al a los programas de estudio que han sacado si pero es la excusa
de ellos es eso que. Que él gobierno no les permite reprobaron ningún ningún niño ningún joven
y si si es cierto hace un poco platicaba con un amigo profesor que qué dices que no podemos a
ciertos niños no no podemos. No jóvenes no podemos este ni llamar a la atención se los tenemos
que dejar ir. Te voy a decir y con razón los nos reclaman los los jóvenes de buenas de de buena
formación. Si ti porque ya estos no les llamamos la atención, así pues, no sabemos ni qué
decirles, pero pues es que no podemos y lo que quiera lo que queremos es. Que salgan. Porque
porque está difícil la situación.
E: si, esta ¿Cómo es la juventud de hoy en día diferente a la de hace quince o veinte años?
H: OOH pues, completamente diferente. Se perdió la la la la juventud con...si éste se perdió la a
la a la juventud Aquella de tener intereses que las intereses de de de luchar por por algo. Si
tenían sueños de...de ...ahorita todo quieren regalado los los jóvenes no quieren trabajar, no
quieren estudiar, no quieren hacer nada
E: ¿no quieren hacer nada?
H: No
E: ¿Que quieren hacer pues?
H: Vivir cómodamente sin trabajar y sin estudiar y si nada nada. De alguna manera somos
afortunados que tenemos hijos buenos que todavía esté quieren estudiar. Eh quieren prepararse.
E: no quiere estudiar. no quiere trabajar. ¿Como ellos van a vivir?
H: Pues el papa. Creen que el papá tiene la obligación de mantener los toda la vida.
E: pero es que xxxx no tiene nada tampoco
H: Pues te digo que no ven eso. Ellos no ven eso. Te digo que unos jóvenes que pos creo que son
mayores que mijo y pero bueno por allá anda. Y este, no un chavalo que no trabaja nomás a la
pasa durmiendo hasta las 11: 12 del día 12 una, dos, tres, de la tarde leo en el almuerzo y comida
la cama.
E: ¿Si es cierto?
H: Si. y estas son hasta tus parientes también.
H: Si son sobrinos de nosotros
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E: ah my god, no puedo
H: Pero no no pues yo te quiero una esposa así para que no tener que trabajar Yo.
E: ¿Qué tan diferente es la forma como los viejos y los jóvenes hablan?
H: ooh completamente diferente. A los viejos todavía de la cama de nosotros todavía se dio el
respeto a los mayores y ahorita los jóvenes no respetan a nadie. ni mayores ni menores ni ni
mujeres ni hombres ni nada si. Se ha perdido por completo esa esa cultura. si no ya es que se dice
que de los de los sesentas la 50,60, 70 hasta que los 80 pase setentas más bien 60 todavía los
setentas hasta ahí la la la la las juventudes las personas. Nos tocó, nos tocó ser todavía personas
con cultura con con respecto a los demás con otras pues tienes ya luego se perdió y ahorita los
jóvenes, pues pobres ellos yo no se adónde van a ir y ir como creen que siempre cuando está uno
joven cree que va ver que todo el mundo gira alrededor de uno. Entonces pues yo los veo muy
perdidos. Muy perdidos veo los jóvenes.
E: Me gustaría que tú me dijeras tus predicciones para el futuro hasta donde tú puedes más o
menos extenderte a ver si todo lo que tú digas sucede.
H: Mis mis predicciones o si pues híjole está tan tan difícil ahorita como para no para para para
proyectar. on pos ni más que predicciones mi mis deseos serían que mis hijos terminarán sus
carreras si mis pos mis hijos, mis sobrinos, eh cómo están las cosas híjole ya está difícil para
pensar en que les va a tocar a a mis nietos vivir. Si. Los veo tus hijos que están pequeños. Tan
difícil la vida que les espera eh pues. A mi persona pos el realmente no ha no creo que me quede
mucho tiempo de de vida ya se pasó la la la primera y segunda etapa de la vida ya entré a la una
ya entré a la tercera etapa de de del. De de la vida ya ves que es que son de la niñez a la juventud
y luego voy a la madurez y luego ya y empieza uno a llegar a la vejez, pues yo ya voy muy
cerquita ah entonce. Pues ya yo jubilarme y y de todas maneras pienso luchar por lo que
terminen mis hijos su carrera. Eso es lo bueno lo principal ahorita. Pues me gustaría también que
que las cosas cambiaran. Se acaba se acaba la la la violencia se va.
E: Martin esta hablando conmigo un poco de la violencia también. Dice que esta bien feo.
H: si pues es que. Pues la cuestión de las drogas osea como es el paso obligado hacia el norte.
{si} Si osea los Estados Unidos de la droga antes fluida con mucha facilidad y ahorita pues ya se
se retuvo mucho aparte de que cómo hayan algunos estados han autorizado si el uso de de. De la
cánnabis por ejemplo. Si entonces todo eso hace que aquí se quede y vi eso va generando
violencia y se crean grupos y luego el la pelean entre grupos y lo pelean las plazas. Y todo eso
vine a a crear violencia. Y los jóvenes empiezan a ver que es dinero fácil {oh} lo ven ellos como
dinero fácil porque las realidades a mí no me parece que ese dinero fácil. Si están exponiendo su
vida o cual fácil puede ser el dinero.
E: Yo estoy de acuerdo.
H: Pues es una visión equivocada porque pues posiblemente algunos líderes traigan muy buenos
carros. Tengan mucho dinero y que al menos es lo que nos nos ofrecen los los los medios de
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comunicación. Yo veo que en la televisión por ejemplo se hecha[nd]o a perder por completo. Ya
en vez de educar no nos nos da La la lo contrario de lo que sería una una buena cultura. Por qué
nos muestra pues puras cosas malas. Por ejemplo, no tengo nada contra, contra el ellos
matrimonios del mismo sexo o la relación de de de de de personas del mismo séxo eh pero yo
veo que la televisión nos ofrecen casi puro de eso ya. {si}. Luego nos ponen un panorama de lo
que ser la cuestión del narcotráfico. Nos ponen. No en una nube de de de bienestar que así entre
comillas de bienestar en cuanto a que tienen mucho dinero, que traes muy buenos carros, que
traen muy bonitas mujeres que osea. Todo eso pues en la mente de un en la mente en los ojos de
una persona joven sin experiencia pues lo hace caer fácilmente en en en. en las redes de de esas
gentes no desde que se dedican a esas actividades. Sí
E: A ver, tenemos tiempo para una pregunta más. ¿Cuál es el rol de la mujer en tu cultura?
H: ¿El rol de la mujer? Si partimos de que de que cuando nosotros éramos pequeños y y y y la
mujer en ese tiempo pos casi que era que era casi se veia como un objeto para el para el hogar
que tenía las obligaciones de poder mantener la casa limpia, de los hijos y tener hijos es decir un
montón de hijos tú sólo yo creo que el el el rol de la mujer es tan importante. Eh, Primero y
repito sí vio que la y la primera que en en la educación de los hijos tienen un valor bien pos
insustituible en la en la educación de los hijos y luego pues es un un ser que sufre a lo negro de
todos los problemas y todos de los hijos de la casa. {Si} De de que no falte nada se las averigua
que los hijos salgan adelante como sea si yo creo que si la mujer no habría. No había humanidad
si si sería esa oscuridad que te digo desde eso es lo que hace que no que no hay es oscuridad en
la familia que no si sí y pues ahorita tiene. Ahorita y siempre debió de los tenido los mismos
derechos, aunque veo algunas cuestiones de de cuando la vi cuando se abrió la liberación
femenina si. Se malinterpreto se mal uso ese término y en en muchas mujeres y (no son los niños
yo creo) y nos dieron el el paso es importante que es que significa la liberación de del
oportunidades y todo el si? (oh) no no no tomaron las oportunidades como devenían si sí sino
que. Les dieron debe ser libre de hacer lo que le da gana de hacer mal muchas cosas si. Y Pues
ahorita yo veo las niñas, las niñas están peor que los niños si si si más ahorita como dicen ahorita
son más lanzadas que si cosas que antes no sé bien pero pues que fuera de nosotros sino mujeres.
Eh
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